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E speranton akceptis la ll-a Konferenco 

de Tut-Pacifikaj (iejunulaj Budaistaj Asocioj. 

Nova Sukceso de Esperanto en Oriento 

La Il-a Konferenco de Tut-Pacifikaj Gejunulaj Budaistaj Asocioj, kiu 
okazos de Ia lS-a ĝis la 24-a de Julio en Tokio, Kioto kaj Osaka, akceptis 

A 

Esperanton kiel oficialan lingvon kune kun japana, hina kaj angla lingvoj. 
Tio estas epokfaranta fakto en Ia budaisma kampo de 1’ tuta mondo! 
Kompreneble ĝis nun jam inter esperantistoj troviĝis sufiĉe multe da 
budaistoj (kredantoj kaj studantoj de Budaismo) kaj ili eĉ havis societojn 
por uzi Esperanton kiel internacian konninikilon en la budaisma kampo de 
V mondo. 

Sed plejmulto el budaistoj-neesperantistoj tutmondaj ne ĵetis eĉ unu 
rigardcton al nia sankta movado ĝis kiam en !a I-a Konferenco de Tut- 
Pacifikaj Geĵunulaj Budaistaj Asocioj. kiu okazis en Havajo, en Julio, l!430, 
akceptis !a proponon prezentitan de japanaj delegitoj: Enkonduku ankaŭ 
Esperanton en la movadon de junulaj budaistaj asocioj. Tio estas la unua- 
foja akcepto de Esperanto en la oficiala budaista konferenco! 

Kaj lastjare la prepara komitato de la Il-a Konferenco de Tut-Pacifikaj 
Gejunulaj Budaistaj Asocioj, kiu konsistis el multaj eminentaj japanaj 
budaistoj kaj budaologoj, decidis ke la oficialaj lingvoj de 1’ Il-a Konferenco 
estu japana, hina, angla kaj Esperanto. 

La Il-an Konferencon partoprenos ĉ. 300 japanaj kaj ĉ. 300 alilandaj 
budaistoj, kiuj venos e! Usono, Kanado, Havajo, Hinujo, Mancurio, Hindujo. 
Cejlono, Burmo, Siamo, Javo kaj Sudmaraj Insuloj. 

Ni memoras ke en la Vl-a Kongreso de 1’ Ekstremorienta Asocio por 
Tropika Medicino, en Oktobro, 1925, en Tokio, D-roj T. Ogata kaj M. Murata 
faris paroladojn pri siaj studoj en Esperanto kaj Prof. T)-ro Fuĵinami faris 
ferman saluton de fakkunsido ankaŭ en Esperanto. 

Ni ankaŭ ne forgesas ke en la protokolojn de '1'utmonda Inĝeniera 
Kontrreso, en Oktobro-Novembro, 1929, en 1'okio, la estraro akceptis du 
Esperante verkitajn traktaĵojn de Inĝenieroj T. Mindoda-K. Takahaŝi kaj 
K. Ossaka, kvankam la sola oficiala lingvo estis angla. 

En la nuna okazo ni ankaŭ esperas ke esperantistoj-budaistoj faru 

f j 

paroladojn kaj salutojn en Esperanto kaj ke ni rikoltu pli bonan kaj brilan 
sukceson! 
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Budaismo kaj Ksperanto 



~tL IHI M 

Entai TOMOMATSU 
Pro/esoro de Keio Univcrsitato 
kaj Taiŝoo Universilato 
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Resumo en Esperanto 

Budaismo ĉiam liavadis en la 
idej de Budao, la fondinto, kaj 
ankaŭ en la teorioj de progresinta 
eklezio revojn de granda espero, kiu 
altigas la publikan mornlon. 

Unu el tiaj revcj estas starigo de 
unu komuna lingvo. Multaj mal- 

novaj budaistcj suferadis de la 
diverseco de idiomoj kaj dialekioi 
en kaj ekster Hindujo. En !a 
komcnco Palio, kiun uzis Budao, 
estis rigardata kiel sankta lingvo kaj 
oni atendis en ĝi estontan komunan 

4 

lingvon. Sed la espero ne efektiv- 
iĝis. Mi pensas ke senti amon al 
Esperanto kaj labori por ĝi estas 
unu el niaj servoj por efektivigi 
idealojn» kion niaj antaŭuloj esperis 

Nun ni komencis disvastigi Buda- 
ismon en la tuta mondo. Ni volas 
plenumi internacian kontribuon 
kun la helpo de esperantistoj. Xi 
ne lasu nin sub la influo dc 
partiemaj nacionalistoj. Nia idealo 
estas plibonigo de nia surtera vivo. 
Disvastigo de Esperanto estas 
efektivigo de unu flanko de 1 
idealo. Ni devas ĉiam portadi la 
idealon de Verda Stelo. 
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Influo de Budaismo 
sur Japana Kulturo 

Dooken ŜIBATA, Direktoro de Hudaista 
Asocio en Imperia Universitaio, Tokio 
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A 

Generale la esenco de Y religio troviĝas en kredo aŭ 
en paco de koro, sed la religio alportas al nia vivo 
brilajn kolorojn kaj rave mirindan transformiĝon, 
penetrante on ĉiujn fazojn de Y homa vivo Mi donas 
ekzemplon en ĉiutagaj vivoj. En la pia sintenado de 
religiulo ĉe la manĝotablo oni povas trovi trankvilecon 
kaj noblecon, kiujn oni neniam trovas ĉe familioj 
sen religia disciplino. Kiam religiulo vizitas nekre- 
dantan familion kaj vidas la manĝotablon, li treege 
miros pri la bestecan sintenadon. En ĉiuj flankoj de 
r homa vivo religio forigas animalecon kaj nekulturi- 
tecon kaj alportas noblan kulturan vivon. 

. Kiel religio Budaismo enkondukita en Japanujon 
ankaŭ poluris la vivon de japanoj en ĉiuj flankoj kaj 
kulture progresigis ĝin. Ne estas troigo. eĉ se ni 
dirus ke preskaŭ ĉiu, kiun ni fieras al alilandanoj kiel 
japanan kulturon, ricevis iamaniere la baptadon de 
Budaismo. En tiu ĉi artikoleto mi volas priskribi al vi 
maldetale, kiel Budaismo penetris en japanan kulturon. 

Laŭ oficiala kroniko Budaismo estis importita en 
Japanujon en Ia 13-a jaro de Imperiestro Kiinmei 

A 

(552 p. K\ Kaj de post kiam Kronprinco Sootoku 
regis kiel kredanto de Budaismo kaj enkondukis Buda- 
ismon kiel gvidantan instruon de Y vivo de V popolo. 
( u Konstitucio el 17 artikoloj ,, > 004 p. K.\ Budaismo 
penetris en popolamason pere de imperiestra famiHo 
Kaj floris impona kulturo en Nara-epoko (710-774), 
kiu estas Ia unua floro de japana kulturo sur la kul- 
tura historio. Kiel greka kulturo en la his orio de I' 
Monda Kulturo, ĝi rakontas al ni neelĉerpeblan 
intereson kaj profund:>n misteron. Aŭ tion rememo- 
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rigus al ni la fakto, ke en tiu tempo pere de Budaismo 
japanoj importis grekan kulturon, kion ni povas klare 
vidi en japanaj tiamaj skulptaĵoj, 

Foste fioris la eleganta kulturo de Heian-epoko 
(7*J7-1192\ kaj kiel profunde enpenetris en la kulturon 
la instruo de Ŝingon-sekto, kaj en beletristiko, en 

pentrarto, en politiko kaj en ekonomio oni povas 

• * 

trovi diversajn instruojn de Budaismo en formo trans- 
figurita au transformita kaj ec tro insiste prenis 
gvidantan potencon. Oni ankaŭ ne povas priparoli 
pri la kulturo en Kamakura-epoko (1192-1333), igno- 
rante la influon de ĵoodo-sekto kaj Zen-sekto. Precipe 
japana spirito, samurajismo, kiu klariĝis en Kamakura- 

epoko, estas floro de japana kulturo, kiun oni ne 
j>ovas kompreni ignorante la instruon de Zen-sekto. 
Kaj |X>ste en Edo-epoko (/6 '03 1867 ) la ideo de 
populara Budaismo profunde penetrantan en popola- 
mason okupis la gvidantan pozicion kaj ĉiutagaj vivoj 
de japanoj estis kondukataj pli-malpli multe sub la 
influo de Budaismo tn socia vivo, en politiko, en 
lieletristiko kaj en belarto. Nun mi volas rakonti 
kiel prof unde penetris Budaismo en japanan kulturon, 
donante kelkajn sjx'cialajn ekzemplojn. 

La plej esenca spirito de japanoj estas sendube 
samurajismo (“ buŝidoo”). Kompreneble ĝi devenis 
plejparte de realeco kaj amo al pureeo de japana 
gento, sed ankaŭ samurajoj bezonis havi budaisman 
pacon de koro por ke ili povu trankvile morti antaŭ 
sia mastro. Kn !a okazo, kiam Kusunoki-Masaŝige 
komencis militiri kaj ankaŭ kiam Hooĵoo-Tokimune 
glavtranĉis la senditojn de Mongolujo, kaj en la okazo 
de la kompreno de esoteraĵoj de batalartoj kaj 
skermado, kaj en la nobla karaktero de Generalo 

4 

Nogi, oni povas trovi grandan influon de ĵan-ekzerciĝo 
Oni ne povus kompreni la fundamentan esencon de 

i C m m 

japana samruajismo, ne konante ĵanon, budaisman 
riieditadon. 
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Ekzemplcj en beletristiko. En japanaj tipaj bele- 

j * 

tristikaj verkoj, Genji-monogatari, Heike-monogatari, 
Man’jooŝuu, Kokin-ŭakaŝuu, Curezuregusa kaj joruraj 
verkoj k, c. — en unuj el ili facile komprenebla instruo 
de Budaismo kaj en aliaj tre malfacila instruo de 
Budaismo estas gvidanta spirito de la verkoj. Precipe 
en Heike-monogatari troviĝas ia forto, kiu kaptas nian 
koron, ĉar ĝia verkinto rakontas la movon de V homa 
koro kun milda amo de Budao. Kaj plie en la koro 
de r verkinto, kiu trankviligis sian koron per kredo 

al Budaismo, troviĝis religia nobleco, kiu vivas kun 
Dio super ĉiuj komplikajoj de la surtera mondo. 

Ekzemploj en arkitekturo. Temploj de Toodai-ĵi, 
Ĥoorjuu-ĵi, Tooŝoodai-ĵi kaj preskaŭ ĉiuj japanaj 
trezoraj konstruaĵoj estas budaismaj konstruaĵoj. Kaj 
plie eĉ unu kolono, unu tabulo aŭ unu tegolo el ili 
estis konstruitaj de tiamaj popolanoj por montri piecon 
kaj kredon al Budao kun granda atento. * Kiel ili ne 
domaĝis grandan elspezon kaj penigan laboradon por 
fari trankvilan ripozejon por Budao adorata! Eĉ 
hodiaŭ preskaŭ ĉiuj domoj de japanoj havas kapelon- 
ĉambron. Gi okupas la fundan parton de 1’ domo 
kaj tie estas apoteozataj Amitabo, Mahavairokano, 
Fondinto de 1’ Sekto kaj la prapatroj de V familio. 
Kaj multaj budaistoj japanaj kredas ke tie oni povas 
solvi ĉiujn malfacilajn problemojn de V vivo kaj ricevi 
fortojn por vivi ĉiutage. 

En la vivo de japanoj oni povas trovi budaisman 

disciplinon en diversaj punktoj, Ekzemple la kutimo 

« 

lavi manojn post la urinado aŭ kakado devenas de 

la instruo de Zen-sekto. Ceremonia teservado ankaŭ 

trovas sian fondinton en la tendaro de budaistoj. 

Takuano (peklita rafano), ludono (orienta makaronio), 

misosupo (supo el miso, sojfaba pasto), peklitaĵoj kaj 

§ 

aliaj japanaj manĝaĵoj estis enkondukitaj de piaj 

kredantoj en siajn familiojn imitante la kuirejon de 
budaismaj temploj. Japannj etiketoj estis ankaŭ 
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,, En Esperantaj vortaroj oni ankaŭ havas 
radikojn Bud<f t Budh’ kaj Bude La du 
unuaj estas kontraŭ la esperanta ortografio 
kaj la lasta estas iom stranga per la sono. 
Ni do jam kutimad; s uzi la radikon Buda'. 


CiU „Perloj el la Oriento “ CioF. 

I '•i ; - UĴMfr). p- 9 

ĴHVo' < f£ *) „ Budanasko “ Wt£<V 

BudaA 

* y h 

Wn^> Budd , Bukh’, Bude’ t: 

jto e- tj z> j&c 
£-e-C!®< 0 

Budd’ l± Fundamenta Krestomatio i-I 
Wt£>Z> radiko bul’ h 

^lj-f £ /:tb 1C bull’ l±t i-C 'C 
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.fjĴc-ti" L fz O "e$> S o C co j.iSi' f 
L "C 4 f^ficit Ifi.A ^> ^ L 4, *E 
/u/i^Vfe 4 AO. t±WCŜ 

#jZ> C i -Ŝr^lc^iOAjift^o 
"Ctŝ^KL-o 


eljx!nsitaj de budaistoj. Kiam budaistoj aplikas la 
spiriton servi al Budao en ĉiutagaj vivoj, la afabla 

l * • 

kaj kornpleza etiketo naskiĝas kaj en ĝi la piej grava 
estas nerompi malgajecon aŭ solecon. 

Kiam tiel ni daŭrigus sensisteme ni trovos sen- 
nombrajn ekzemplojn. Se vi ankoraŭ havus ian 
dubon en la rezonado, vi mern serĉu instruon de 
Budaismo en iu ajn punkto de l r vivo de japanoj, kaj 
vi nepre trovos iun pruvon. Sekve ne estas troigo 
la konkludo ke japana kulturo estas budaisma kulturo 

en ia senco. Tiele Budaismo penetris en la spiriton 

\ 

de japanoj kaj produktis kulturon, kiun ni fieras al 
alilandanoj. Tio pruvas ke Rudaismo en Japanujo 
ne estas filozofio, nek mortinta instruo, sed ĝi estas 

vivanta religio, kion mi volas certigi al ĝin nekonantaj 
.okcidentanoj. (/. O.) 
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Dictionary |' Bude’ tZo 

JS;7jC {ĴJ budd’, budh’ £ (i540 ^<W)Wh 
|I}X&£»& Esp. cofgtR 
itiQz> o 

' gSLPffiTOfcŭIfti - e 'Z$> 

2> 0 J^(i bull->bule’ ^>S8lCfflr>^4 <0*e$> 
ĥ 5 # bule’ Bulle C&W -e 

'Cfe&fr&lbude’ €> -e (i&tfiC: 
4, arbitra f£ a ±' i -tLBjrt? &• O (t ?> A L> fcoa’ 
^>0Ji$>*:ŭ‘S>&M?> buddha »cH<0$>?> 

a cozfrai* /*L i.± *r£ ~ * «MM 

IC ®ox^9feLfc^-efc2>o Ztit£hrt 
budaismo, bukaisto ^<0^^i fj&£^io#>L 
< JjCV. 'CSB&fn *t? i Buddhaismus, Buddhaist 

aijgzMbfi*). v ’ 1 - 

s fr:i—° Esp. £ L-CfiiHJLfj-^^Ĵt bud- 
ha’ ~G$jZ> a #&L;>'C(i bud-ha-o CJ'»I4— 
JO buddha i e!ĵw' 

X duda 

.HU.o ?liL dudho gjo \\-km.&<n~fi* C'J$k 

bud-histo, bud-hismo 

btl&JĵttfftAj < , budisto, budismo 7g 
ĵg(i bud-disto, bud-dismo i.-^O"C^frGjt 

&gK-e£>*> 0 

budao Cbudo (iftPtfI&&&gcL2;A-L«) 

t snfcŭ*u«, /ctts^mx-S5r*!$cs 

jrom ''ci'V maioŝgit h 
—Sr^o-c&ŭo (TA. flj ITAJ CM^'^ 
txx m, <* raj (Mfŝssj At'to 

Esp-istoj UZ<D{Zco%(±$>OXf% 
2>^'Lo XJ:LA(i budhao L“C 

i rhythm &■ ritmo £ silabi ~i~Z> Esp. £ 
L-Cii^ItrS^^F^I-li budao 

X4> L budho i^L‘X dh ^ 
fi>#f$kt£ L ztSBi" Z> ift & v-Ĵlt' -^rti 

(i#-A/i *>»T*^A,fciro*> Ll >Mlt^4 
A^^AH2>icoe(ifrL‘ 0 ¥ilzttzw 

IZ sanskrito cOi/gj^i > C> jiA fci <Oi;-C dh jjt 
iĝ-cuii. > X %;£.(£> t£ C>±(i»K0:L3iV > 0 Es P 

fff L-c#& 


W^-e<i A l >o f$ L Zam. 

(ijtA-Jil < JtiUtjlE^ŬJsl-CŬ $ z> 

*<$i><z>~G % -L-iilcli Esp. <DuSZriO i><t>co 

mvffit £®m^®Lxftfrt£ z, mmrti* 

Z> Esp. Itftm* 

<r> ludiio -C(iA“fc>o RJkJUfeftSfB^, W 
mfc&Hs, X (i t£ £> Vŭo Es P . (ii <ya 
mirho, finno t£ £' ; JlJ O L j L'C & Z> 

im3'iicIbtJfc c\ itt/£ 

l5t>6S^« Esp. ± L "C i b jĈiVm A Z> buda’ 
*Itf>t>IC^ C(i orto^rafio 

L "C ^ ‘C (> budh’ TgM budha’ ■ f Z. 

'J^(±ME-|C 4 £&J*«4lfc^o 


1 , _ - .; I . : ? » 

rxi Mft<o 4 1 r(ix.^ rj 

La logiko kategorie ordonas, ke 
por ĉiuj nomoj estu enkondukita unu 
egala ortografio (la simpla ortografio 
esperanta), ĉar alie, trovante en 
verko esperanta ian nomon, oni 
neniam scios, kiel ĝin elparoli. 
Sendube tio ĉi poste estos enkon- 
dukita, kaj post kelkaj jaroj la skri- 
bado “ Byron ” anstataŭ “ Bajron ” aŭ 
“ Gothe ” anstataŭ “ Gete ” kredeble 
estos rigardata kiel eraro, 

L. L. Zamenhof, 1890. 

(Originala Verkaro, p. 80-81, 

!) y ^iy -f • u * ** y K -f, p. 01-911; 


SSiJS^iX^v V b fEU^RS 

It$B- 7 H 20 H*>G 8 n 10 HiŜ 

n m • jMSfcKtSttn^a 7-9 n$ 
-3WI 2KD 

mn \— a^#i^± 
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gjfjrjg, Kial ne “ Budao ” ? X 


tt 91 


W#sjM: &r i, 

Jj [f-fJPIrftiJ “ La Scmanta-Mukha- 

Parivarto’’ &is$j/i-itbtLX % 

4*‘^ĉrl^?rSttRKlB 

» > h|£. ^lit^al 7 J- h 

jf 'e fco x . @cl*tfo 3 ! o u x. &^i8*e S-.-60 
-jfe/kti, i©l@lŝftl?ic &tz f) . ztiMfflo 

&3$%VMKlfatZ t ffflBfcl «> espe- 

ranta formo <L L X . »5jR budh’ 

hth % «. U ^ H #T% (i V-jSfc 

duda’ &*®R5fBN^ 

&iU 1 10 . -?-iLOfcfJUrtltLt Kial ne 
“ Budao ” ? & £ jim L tr^ŭD$©<&&'. nO 
^Ff^UL-TliŝSSft-ti-Cjitfco H< :-r 
1° ‘‘Bddao ,, estas malbelsona. . , 

2° *■ Budao 1 ’ neakordas en akcento kun 

u Buddha ’\ 

3° 11 Budao ” derivas multajn malbelajn 

vortojn. 

4° “ Budao ” donas malbonan ekzemplon. 

5° “ Budho ” ne estas malfacile elparoli. 

-r LC,C<?>Tit, 'I ial mi preferas “ Bud- 
lion” ol “Budao” 

>m\t % c <ryjLffim^%i-rz >. 

5 ' <0 -e^^o 

ĵto\ 5fcZIl(±. Budao |i malbelsona ‘C$> 
0 . Sanktulo f;fj-f ^fpfif-ilt 

-^rL*C. ĈIO malbel- 


soneco ?> fcfcl' fl[ ne-esperant- 

isto 4-^fĵ/fAicKo^L-c^:K:|nĵ^tD.t5:jiiŝr 


fttjiikh n Z. t. T'£>&o 

c co PrlJggJC ^L **C . Ht&tt . 

ŭ & 11 ic, 


»••<► -sa. W3ij5*, bela 

malbela /:Li>Lpersona 
(person'a — per-sona !) gusto t?$>0"C. AiC 
«£ 0. AOf^HJL 'C ^> i> n J frt'60 gffgic 

1 ( >* mmzg 

%&$>Z tui < . ;£^?£//Tf] -‘C/cl-o -ĵfcT; 


(±, r-S^A®:fiicOL>-C. 

a-irPSEfreS.&o «iftLt. g^<o@fgX(tHI 

Jĵfjlt U-C * o /§L 

-c^L(i. n^-e. Qf^»cĵgjE-f?>^/£o 

fT^iC(±. Budao t Budho t , fc ±>C>/’• 
plisankta 'G %, A/)'[If]4/(t ^> C L TH^4CA: l 'o 
o - vvmfficrjfut. ^:c j: »j *u*- ». 
2 ^--!^-. y--*P>l.. *• J*. -< iF U t£ 11 fe-» 1 

$-C. tilrt' plej sanktd 
"e, fciLj^ plej heroeca *e. pLĴ 

barbara L/cC>IHL i iE^lCWŬC 

£. /£ & 5 o 

ii^/)*, ^ + o-^iŝrib*. 

ofcffl-cJbŭi!. cJl(±. ĵtjS^oA^ifeoe 

$>o-c, 

hb % w i l-c. c 

coziiftlicffr £ ' L> htii&MML fc 

4> co -e(± ^ ^ l * t ,y.u. 0 

r^|Z. Budao *C(± akcento da lz£> f ) % 

.* 

gt^iO Buddha -C<±^:±Li* bu IZ$ji<0~G 

ŜKMSliv&£&$>& £ Vffl&Z'&hi>L « 

L-C(±. i C Lic 
^^>LL*C. f'eij^o gfSŬi)/± akcento £ 

L tr * t m L X ,f> ^,J*t ■L 'Mrf 

<OtŭS Ido, Novial, Occidental 
^^•!t#A'ly(±'. budao t^l'~Ci 

bŭdao t m* -tlCĴgOfc L >«, 

x^?yKL ^®*oj£Htf§r^lc *"Q 

®-^.ICLfccp-e, l&sti^O akcento c0f&|£4 
esjieranta formo co-fc^l 11 )*~*^>CL u:L >^u 
/itl* < f> i Sj ?>o &EIC. ^-iLlcOL^-C. 
Zamenhof /i>T5:i^L >/.: 0 Lingvaj Respondoj 
15 -< 4 7l'X TIC lŭj |]| < ,iĴL 'X Ĵt>Z>i' : *! 
animo proksima 

Ksp. $r^i©<±^/{ 
<hi?'C ) /-]Ii^»fe^> i; /)*o - ; 

Budao ffy da |c akcento iĵl$>^>©(i. 3 

^ W. .h i5c L -JĵfD /± L -^o HT©., 9j 6 P' in . 






Mikadfi, ^:, Ŝo.Tŭno, Milddo 

Oi& etimologiaj forrr.oj iC. , JJ < lite&>&?jf{±T' 
5 o iJjlŝn^O akcentov IGgSli-fd 

11-fcjilf > *1?5$r*Bfci&-f * J: 0 •, 

^SfJHlC, buda- ;j: radiko ~GZ>iU,t~ % T<0 
derivaĵcj i LT bud la f£<7 >, bud.7flĵo fi <O 
£.(*,£. malŝatindcj vortcj t (OĴHl 

€-C tjZtU BM-ibc, t(ta 

£*i><r>c 0, ImI UJrcffcfMĥllC bah<73 4>&Z> l 
jJL babra, bal-u, boao, kuracao, ra %ic, 
vilao, lamao, pr aa C^' iif> f$iSl i ' 

|S<0 i <01? i>*jZ>?.\.'o XsU7j ed=o At> % 
haradro pli ir.al3at:ndaj vortoj ‘C$> 

2>o -?:<0±. bud-ha, bud-haĵo ',Z L 'C 

<ta\.'8»z.au>* 

5*;|C, ^£l<og»1]£. L*C, Srnskrito *>C> 
*}■'&. budao 0$J|C$Ct>, —ao *C^2> i <0 

a: % ’&a»s>£a»e»fiUfc*c < *t£»c$i#^ic/j: 

'O *C & C>} L & t±;(L >', <C ;> L <> f )*'VKfiJt 

t • tz L Ŝfctl * m&SLH oj Z >, 


budao tsZ>B.’jW\]*iltz<r>(t* bud’ (± 


eClcF£|'Meŝ>0 dh f):$t>ltiiZ>f)*ii>~Qtj 

*Ĵ'C, Sanskrito jĵg.Bt) -a “C 

fSi&|."-lU/UPrincipo <0^^*e(t 
tjTL*o fiUO It ZVŝpŝSt) originala formo f/. 
burra ~0ij^>fzt Ltztj % t burao *e 
t£ <~C buro i. iĉ-T. esperanta farmo f)~<h 

iitzTfrtm&fZo Lf»i % m&£X'<o % 

esp. $f.<D?fl.$}JfcAtl<£>yĵikt)' % nJfiKO sen- 
sistema ~Q, ŝJfiJjA: Aj~C$j3. 0 ^,11L ?TL '{jg 
*Cij. C“ Esperanto ” lf2>, Stcjan <0 
gjĴijTC: Kresko de nia vortaro ^Jjri) d <OjJ{] 
•LSlltL‘C> tfii.fLU-o Budao fgt< 


“Budao” IC {, samgo, darm.o £ tzn-C &X 
sr.ngao, darmao i^O-C<b)T\.'CO|C.^.'C4o 
^2 lJC, dh |£ malfacile elparolebla 
L > £ jT(l-ti-|C/j: %>$', facile elparolebla £ (tjn. 
L^L. dh 

C £ (± «I <OĴ®-ft £ 5 *e^C> 5 5&>? Buddha <0 
dha (ffltL-C d-ha *C(±Ŭ:V* 0 dh (±t?i±i£ 

4fO*C, b (±, 

* * « * 4 i 


7jZ£ Srati-fESflci- rft 

«i 

l ‘ 0 c «—^ v r v :& l • 
<oe. dh tsZ>~Jĵ!i &£lhcory 
O th, rheumatismus <D rh, philos p y co 

ph t, jjjjt e zffs\.'t)'.f iii<ox 

‘f lcttttdftj ?f"s t£t;>x>tz< o-e. h 

L±t^*e±^ 0 ^‘•6^‘Sic. ^ ^ 

Kj±, C^Lti(±, L^ojtil, teorio, : 
reŭmatismo, fr ozofio i. *o±tt 5 

Buddha budho IC ~f )L> T‘ ‘H; ^ttco 'C -tijf, 
C.tUo 4> theorio, rheŭmatisnio, philcscphio 

£4ttitfti&&-CZjZ>%tZ', Lt'i>, TcMi- 
‘TlctGfi-f < < —fr (d O) Ti i;ff ) iLt 
MffZtitzi<7>& >tĵX: C—fp — 

: h ! ĴJIC^u-tiLfr^C. <h(±±o)4>LL> 0 dh <0 
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Zr,Cf<7>%vkxyĉL\-.T risfpiaj icakml 

A^rtuujii l odh salvo, tranmano, dharanin-. 
dhcro, dharmakaro, gcndharvo, Samanta- 
mukh:-parivarto ?$<0%'IZ(tf&-C)Li)'tiZ>ĵ o 
flU 0 lc t-hecrio, p hilcsop-hio, r-beŭmatismo 

■** f y t |c ij 0 £ L 
tztc( j, Ĥfli*>^ * <?y*xb tzZT&Z&i 
Vx%f)’>«j(j 5 ! 


a — 's i- 7. h(± edzo £■ 

ed-zo <h u‘ L L 'X\ e-dzo £ ^ L. dz 

^ c C& IJ: 

La Colla, Stcjanj) L^>L^C(± teorie JC(± 
m.albcna /£ a C. tOijij-f-lC dh ^/jj; digr: fo 


c rr&fj-if A£tJ£:± budho <o^:ŭ:^>c> 5. 

R®|fii;i0a5«|/iA»ibo L/i>L,d £ h 
ltt£ LX . ed-zo AilcS3AfcL>Ŭ:C> budao 
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«55HR-G, 4Ĵf.|CfnlL\ fttORd^O 
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Esperanto, Sanskrito kaj Palio 


< * * • « • E • 35S- Uft) 


TAKEUĈI-TookiĈi 


Provinte esperantigon ds budaismaj literaturajcj mi cfte konfaziĝis por espsrantigi 
sanskritajn kaj paliajn vortojn, ĉar mi. esperis, ke la vortoj esperantigitaj havu tute 
esperantan karakteron. Tial mi serĉis ekzemplojn, pi j r kiuj mi esperis lcrni bonan 
vojon, en verkoj de Eŭtoritatej esperantistoj, kaj mi faris la UNUAn TABELOn, sed tro 
matmulte da materialoj ne donis al mi ĝustan instrucn. Mi do elserĉis vortojn p ‘.liajn 
kaj s:ins’.rit: jn, kies farmo elvokas en nia memoro rekcncn, pri sia reciproka parenceco 
al esperanta vorto, el vortaretoj palia-japana kaj sanskrita-japana, kaj mi crdigis ilin en 
ta DUA TABELO. I 


• * 

La du tabelojn rigardante, mi konsideris pri iliaj formoj kaj mi opiniis:~L u sia 
formo Sanskrifo estas pli intima parenco de Esperanto ol Palio. Sed alifianke Palio 
havas p!i intiman tonon pro siaj abundaj vokaloj kaj la simpla sonkombino, kvankam 
ĝi havas tre multon da duoblaj samkonsonantoj. Tial mi fariĝis esperi, ke kiam oni 
volas espmrantigi budaismajn terminojn, preferu sanskritnn formon de vortoj aŭ teknikaj 
aŭ propranomaj ol paliajn formcjn, sed se oni renkontas tro komplikan scnkombinajon 
prenu formon palian,tO sed kir.m ankoraŭ restas malfaciloj oni faru modifcn per heip^ 
de ĉina, tibeta aŭ japana formoj de la voito, La studo ŝajne permesas al mi jtnajn 
regulcjn: 

1) Por scnoj sanskritaj kaj paliaj ĉh, dh, gh, ĝh, kh, th, dh, th estu uzataj ĉ, 
g, ĝ, k, tjC* 2 > 

kiel spato por F. spath, P. espatho 
sabato por G. sabbath, A. sabbath 
teo por F. thĉ, L thS 

. pantero por L. panthero, F. panthŭro, G. panther, A pantber. 

tO Por sanskrita s scno, estas uzata la sono s; 

kiel ses por S. sas 

• m 

pisti por S. pis 
vasto por S. vasa. 

3) Por ŝ iam sono s ankaŭ estas uzata; 

kiel sago por S. ŝara. 

Ankaŭ mi esperas: 

4) Por kj aŭ khj uzi simplan soncn k; 

kiel kapti por F. capter, A. captive 
kanvaso por F canevas, A canvas 
kampo por F. champ. 

Sakamunio por S. Ŝakjamuni, P. Sakijamuni, J. ŝakamuni. 








k 


t 


5) Por sanskritaj dĵ, dhj preni paliaj ĝ; c r ' . 

kiel ĝano por S. dhjano, P. ghŭnam, J. ĝen.. : i - ; i 

6) Por ĝ pcvus esti uzata ĵ sono, se okaze necesas tio por eviti homonimon ; 

kiel ĵuri por F. jurer, A juror, * > *' 

ĵaluza por F. jalausie, A. jealous. . , 


LA UNUA TABELO 


Artikolo de D-ro ĵ. Takakusu (N. 

7-8, Jaro I, w Japana E-isto, r> 19w7) 

(N-ro 7) P. 4 Budismo, La koto- 
nujo; S. badara; J. Oata (E. vat’ el 
vatumi), P. 5 homo de Indio. 

(N-ro 8} P. 4 Manĵusri Bodhisattva 
(Manĝuŝri), Bodhisena, Avatansaka- 
sutra T n Budha Vairoĉana (S. Buddha 
Vairoĉana). 

“Fundamenta Krestomatio 

P. 2S Mahadeva. P. 34 Karagara, 
Vataman, Bramano, Keĉava (Keĉava ?), 
Mrigavati, Madana, MrigaloĈana ? n, 
Karnavati, Suloĉana’n. 
f “ Antologio Internacia ” (de A 
Grabovski) 

P. 128 Kriŝna (Krsna), P. 130 Val- 
miki (Valmiki), P. 184 K!iora, P. 179 


P. 12 purdah (kurteno) 

“ Esperanto w N. 3, XXIX ' 

P. 8 paria, hariĝano, budhistaj, ne- 
ariaj, karma, hinduistoj, Gurvajur, 
Malabar. * 1 

44 EsperantoN. 4, XXIX 
P. 14 Kaneri groto, Buddho, E1 
Benareŝ. 

“ EsperantoN. 10 XXIX 
P. 4 Bhagavan Das, en Benares, 
Ganĝon, Mahareĝo de .Ramnagar, 
Bhagavad Gita, Arĵuna (Arĝuna), 
KriŜna, kŝatrija (ksatrija), Ŝudra, vajŝja, 
bramanoj, brahmano (linio 17), Manu. 

u Historio de la Mondolingvo ” 

* * 

ide Drezen) 

P. 17 Sanskrito, Gargeso, P. 18 
Panini, bramana literaturo. 


i 



■ 

1 


* 


l 

t 

* 


----' 

“ Konklude la internacieco esias kampo 

, » 

sufiĉe marĉa au glitiga. Gi foje pli - 
similas ilnzion erarigan 61 certaĵon !j 

alkroĉiĝus al nia lingva bazo f sed ne 
ŝancelu ĝin per troa proporciof 

Edmpnd Privat. j 
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TABELO 


v * /V ; J. \ ) 


Esp. 

Sansk. 

Palio 

Esp. 

Sansk. 

Palio 

•ii 

unu 

eka 

eko 

ses 

sas 

« * 

ĉha 

i * 

. * ; 

du 

dvi 

dve, duve, du. 

sep 

s \ptan 

sattha 

• * 

■!: 



di, do, dvi 

ok 

astan 

• • 

attha 

• * 

ij! 

tri 

tri 

tajo, ti- 

naŭ 

navan 

nava 


kvar 

Ĉatur 

ĉattaro 

dek ' 

doŝan 

dasa •' 


kvin 

panĉan 

‘ panĉa 

dekufnr' 

ekadaŝan ;; 

ekadasa 

1 


Pagemini. . 

“ Pola Antologio ” (de Kabe) 

P. 90 Brahma, Viŝnu, Ŝiva (Ŝiva), 
P. 91 Viŝnum, - - 

“Esprarto” N. 1, 1«27 (G.S.) (UEA) 
P. 13 BudĴsmo. • r 

“ Esperanto ” N. 3 XXVII (UEA) 
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Esp. 

Sansk. 

Palio 

dekdu 

dvadasan 

dvadasa 

dektri 

trajodaŝan 

terasa 

dudek 

vimŝa'.i 

• 

visati 

akso 

aksa 

akkha 

ĉaro 

ĉakro (rado) ĉakka (rado) 

rado 

ratha (ĉaro) ratho (ĉaro) 

dekstra 

daksina 
* * 

dakkhina 

• 

dento 

danta 

danta 

doni 

daaa 

dana 

dio 

deva 

deva 

dion 

devam 


estas 

£S 

as 

frato 

bhratr 

• 

bhatu 

inter 

antarŭ 

antara 

interna 

antara 

antara 

* * 

ln 

• 

i 


jjna 

juvan 

juvan 

kair.foro 

karpŭra 

kappura 

kankro 

karkata 

• 

kakkataka 

karafo 

kalaŝa 

kalasa 

kie 

kva , 

ku 

kulturi(ter) krisi 

m 

kasi 

krei 

karana (kr) 

* • 

karana 

* 

loko 

loka(mcndo) loko (mcndo) 

mezo 

ir.adhja 

maĝĝho 

mi 

mad 

amha, me 

milda 

mrdu 

• 

mudu 

mort (ema) 

• 

mrta 

• 


mortigi 


rr.areti 

mortemulo 

mrjate 

* 

marati 

nazo 

nŭsa 

nasa 

ne 

na 

ni 


Esp. 

Sansk. 

Palio 

tridek 

trimŝat 

• 

timsati 

cent 

ŝata 

sata 

mil 

sahasra 

sahcssa 

nepo 

ncplr § 

• 

nattar 

(“Veda/’ napat) 


nokto 

nakta, nis, 4 

niŝitha 

(rr aj.nokto) 

natta, nasa 

nomo 

naman 

• 

nŭmam 

ncva 

nava 

nava 

cs o 

asthi 

atthi 
• • 

palaco 

prasalo 

fŭsaio 

pistl 

paŝus (truto) pcsu (bruto) 

patro 

pitr 

• 

pitu 

p.sti 

pis 

• 


racio rasmi 

raŝmi 

ramsi 

reĝo 

raĝii 

rŭĝŭ 

reĝino 

ra^ni 

• - 
ra^ini 

sago 

ŝara 

sara 

serpento 

srrpa 

s * ppa 

suno 

sŭrja 

surija 

sama 

sama 

sama (ega!a) 

vc.sta 

vastara 

* 

vattham 

vento 

vŭta, vajcsti 

vŭta, vajati 

vesto 

vesa, vcstra 
• 


vir' (seksa) 

wsa 
• « 


voĉo 

vaĉa 

vaĉo (vorto, 
paioo) 

tie 

tatra 

tatha 

kio? 

kim? 

• 

kim, kin 

tiu 

tad 

tad 

ĉi tiu 

etad 

etad 

rar.g) 

rr.sana 



j (I) La vorto #2i'» : pannja cstis uzita por S3ns’.<rita vorto praĝna, sad ĝi ne estus- 

trans3kribita rekte el praĝna. Scnskrita praĝna estas panna en palio. Tial la formO' 
p^nnja laŭ sia fonetika karakteriza^o certe estas derivajo de palia p .nna, se ne, de iu 

simila dialekto. Ni povas klare vidi la faktcjn, ke la tradukistcj, tripitakoj por en- 

konduki terminon en ĉinlingvon ofte preferis vorton palian cŭ s.milan dialeklan r.ns atcŭ 
sanskrita origino, kiam ĝi ne akordas fonetike al ĉina ling/o lau sia sonaro; ekzeirp.e- 


|a vorto Pn7iEi3? arakan, eamon pjr sanskrita arhr.n (arhat\ ŝramana, laŭscna ili 
eslas identaj 7 sed kiam ni saias ke la vortcj arhan kaj ŝramana estas arahan kaji 
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•samana en palio, ni konstatas la praveccn de la tradukistoĵ. Ankaŭ !a plifruaj tradukis*oj 

uzis formon giĝakuc por gridhra-ku^a, kaj plimalfruaj tradukistcj uzis fc'i!S!P£fia4E 

ir£ guridarakuta, la unua estas trans’iter;g:> de p dia aŭ s:.msona dialekto giĝĝha-ku'o. PJi 

malfrurj tradukistcj cf';e menciis malprecizrj transliteraĵcjn faritajn de frur j tradukistof. 

La vortoj, kiuj menriitaj kiel ma/precizajn de plimalfruaj tradukistcj estr.s vorto samspeca, 

kies ekzamplojn mi prezentis ĉi supre, do ili nc estas faritaj ssnkonsidere kvankam, ili ne 

i 

koincidas al sanskrita formo. Entute la trrnsliterigcj de pli frucj tradukis^oj certe ne 
estrs arbitre faritr j kiel supazas iu japana studanto. (p. 2i0 Sanskritolcgio kun komcntario 
de D-ro Sakaki-Eĵozabro 19 'S). 

(2) Por vorto Budao, kiun mi uzis por mia traduko de la verko de L. Narasu kelkaj 
estimataj samideanoj prezentis s;an malkontenton, k: j rekomcndis vorton Budho. Verdire 
ankr.ŭ mi malkontente uzis la vcrton Budao, ĉar mi amas origman vorton S. Bcddha, 


P. Buddho ne pro surpapera formo, sed pro ĝia sono, kaj mi deziris preferi formon 
Buddo,* sed humile sekvis cŭrcpmaniera Budho. Sed sinjoro Cssaka r;p:o:is la formcn 
Buddo kaj Budho dirante, ke la dd kaj dh sonkombincj estas tute fremdaj en Esperanto, 
krj mi estcs kcnvinkita pro ĝia tcoria praveco. Ankaŭ lastatempe kelkaj eminentaj 
eŭropaj samideanoj preferas la formon Budao ol Budfao. Ekzemple Ia Flena Vortaro de 
Esperanto (SAT) kaj la vortaro E*speranta-Angla de Milliĉge (ncva eldono). La lasta 
enkondukis la formon Budao ŝanĝante la antaŭan Buddo. 

Mi opinics, ke la fcrmo Budho estas blinda ofceo al cŭropa surpapera formo, ĉar 
srnskrita *ŭ palia dha MD sor.o ne estas d*fh s:noj, por tio sinjoro Jokson aludis 
enkonduki novrn soncn kun propra litero d. Sed mi deziras solvcn por ĝenerala uzo 
en la limo de tradicia Espercnto. 

Tiam Budeo znkcŭ icm konsiderinda, ĉar Budao nature ŝanĝcs en Budco, kiel same 
reĝo por raĝa. 

Iu tifcetlirgvlsto parois al ni aŭd nte, ke la vorto bud’ jam estrs okupata de alia 
ideo, al ni parol s, ke estts kcnvene tulo l;ŭ tifceta dialekto. Kaj okaze mi prezentis 
mian deziron, ke mi estrs kontcntr, se oni pzrmesrs uzi la formon Buddo, kiu estu 

prononcata Bud-do, Bud-dar.o, Ii diris al mi maloportuna, ĉar crdinnre eŭrc pancj eiparolas 

* * % 

preskaŭ srme ambaŭ hudo krj huddo krj nur Ia vokalon antaŭ du konscnanloj iom 
mallorge. Tial uzo de formo buddo ne estr.s rekomendebla ĝis tiam, kiam eŭrcpanoj 
alkutimiĝr.s prcnonci du samrjn kcnscnantojn kiel jzpanoj faras. Tamen la formon 
Buddo eble aprobcs itelrj s^mideznoj. 


En Ia Iasta aŭtuno sinjoro Kaŭasaki-Naokazu diris al ni, ke Ia lasta solvo cstus 
preni por ĝi budc. Tiam s njoro Okamoto-Joŝicugu ankaŭ diris, ke li preferas budcn 
ol budhon. 

Nu mi fcor.fesu mian cpinicn, mi jam estrs kontenta uzante Budao-n, ĉar ne 


* La formo BODFO (LOAAO) estis uzita por Budao Fur ormoncro faiita de la rcĝo 
Kanisko kiu regis Non hin-ujon koj Mezazion en la dua jarcento. 
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* i 

el “ Esenco de Btidaismo " de Lakŝmi Narasu» 
tradukis TAKEUĈI-Tookiĉi • ; 

Au BUDAISMO estas sistemo de filozofio kai praktika etiko aŭ religio? Lr» respondo- 
,V al tiu ĉi demondo sole dependas de la difino de la senco de la vorto religio. Se per 
la vorto religio estas signifata io, kio inspiras liomon psr entuziasmo kaj fervoro, kio igas 
hoinon deziri tion, kio ŝajnas al li la plej bona, kio montras antaŭ li la plej altan ideon 
de perfekteco kaj levas lin pli alten super la nivelo de ordinara homo kaj vekas en Ii 
sop.ron al pli alta kaj pli bona vivo, kio unue ĝermante kiel iu sopiro en homa koro, 
poste ekfloras kiel forgeso de memo kaj servado al fratoj; tiam BUDAISMO sendube 
c stas religio, ĉar ĝi donadis moralan entuziasmon kaj spiritan ĝojon al proksimume kvin 
milionoj da homoj en la mondo, kaj servadis por savi homcjn el materia sufero kaj 
malbono, kaj estigas ilin bonaj, grandanimaj, puraj kaj kompatemaj. Tamen se ni 
opinias relig on tiel, ke ĝi devenas de V sopiro por io nevidebla kaj nekomprenebla, aŭ 
de la sento de io senlima, aŭ de la timo de io supernatura, kion oni prenas por la 
origino kaj reganto de ĉio kaj al kio oni sentas sin dependa knj alpetas je sia adoro; 
tiam BUDAISMO ne povas esti nomata religio, ĉar BUDAISMO absolute rifuzas ke 
homo apogas sin al io supernatura, kaj ĝi postulas al homo ke li nur apcgu s n sur 
sin mem por liberiĝi el la mizeroj de la vivo. 

La plej evidenta karakterizaĵo de BUDAISMO estas tic, ke ĝi koncernas nur faktojn, 

, kiuj nun okazadas en homa vivo sur la tero, rifuzante ĉiujn hiptezojn pri agnostika 
mondo. Bagavo iam diris al bramano, “ Bramano, oni ofte trcvas sramanojn aŭ bramanojn, 
kiuj asertas, ke nokto estas t?go kaj tago estas nokto. Sed, bramano, mi diras, ke nokto 


Budaismo 


I 1 




renkontis okazon malcportunan en ĝia uzado. Kaj mia deziro estas gardi pureccn de 

..i 4 * *> ĵ; • • 

Esperanto, ol insisti iun ajn formon surpaperan de Ftitolo de la majstro, kies naturo esu\s 


absoluta cedemo, krom morala aktiveco. 

Sinjoro Georgo Karczag prezentis sian opinicn pri elparolo de Budho sur Biblio- 

* ' m 

grafia Gazeto n-ro 4 en recenzo de mia libreto BUDAO: u Se franco zŭ italo ne povas 

f 

elparoli la sonon h pcst konsonanto, li povas ĝin sentigi per la mallcngeco de Ia 

* * i i • * * 

u-vokalo kaj per ;om da paŭzo rost la d (elparolo certe konforma al la sanskrita: budfo). 

La ideo estas tre alloga, kaj maniero estas delikata, kaj ĝi plaĉas al iaj samideanoj. 
sed la allogeco kaj la delikateco estas sorĉaĵo danĝera kiel same Idista natureco, Ĉar 

j . % # 

cni permesas escepton por kontentigi individuan guston, tiranoj enkondukos abundajn 
neologismojn 

Kaj mi kredas ke konsideremaj samideanoj certe elektos sendanĝeran solvon, simplan 

# *■ 

formon, kiu havas unuecan s gnifon kun unueca elparolo, kaj ĝi fariĝcs populara kaj 
familiara por esperanta popolo, kiel la vorto Kristo, kiu devas esti “Ĥristo“ f se ni ftdele 

I # * Ĉ, i * ) * *t § 

* T 

imitas la sencn de ĝia origina formo: Khristos (greka). 
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estas nokto kaj tago estas tago.’’ A1 la alia bramano li klare diris, ke Tatagato estas 
sendepanda de ĉiuj teorioj. La deira punkto de BUDAISMO estas nek dcgmo, nek 
kredo ai io supernatura, sed fakto, ke ekzistas maiĝojo kaj sufero — ne nur malĝojo kaj 

sufero sole de malriĉaj kaj mizeraj homoj sed ankaŭ de homoj, kiuj vivas lukse kaj 
komforte. Kaj ĝia celo estas nek ĉiela regno, nek unuiĝo kun Bramo aŭ kun D;o, sed 
trovi por homo rifuĝejon el la mizeroj de la mondo en scndanĝera haveno de rnorala 
kaj racia vivo per sinkonkero kaj sinkulturo. Budaanoj ne atentas naturon de la mondo 

tiel multe kiel komprenon de ĝia praktika flanko. Vere ili estas religiaj koncerne tion, 
ke ili kredas ke ia rilato de morala energio determinas konvenecon kaj efektiveccn de 
unu tipo de vivantajo. Eĉ se ili ne kredas supernaturan perscnecon selidependan kaj 
objektive ekzistantan, tamen ili kredas Darmakajon, realecon praktike rekonitan koncerne 
al sia fina relativeco je iliaj idealoj kaj tiu ĉi kredo same konservas valoron kiel la 
kredo je aktuala persona dio. 

BUDAISMO, kiu metas sian fundamentcn sur flrrna roko de fakto, malsame al tiel 
nomata revelaciita religio. neniam rifuzas la lastan privikgion de racieco, kiu sin okupas 
kiel fina juĝanto de la vero. Kiam Bngavo vizitis teritoricn de Kalama-Princo, lia fami- 
liano diris al li; “ Bi gavo, bramanoj kaj sektaj instruistoj nin vizitante predikas sian 
doktrinon. Kaj ĉiu ei ili solene asertas, ke sola vero estas lia ins^ruo kaj ĉiuj aliaj estas 

faJsaj. Pro tio, Bagavo, ni dubas kaj ne scias kies instruon ni devas akcepti.” Bagavo 

» 

respandis, 4< Tia dufco nature devas aperi en la afero. Ne kredu la tradiciojn pro tio ke 
ili estis parolataj dum multaj ganeracioj knj en multaj lokoj; nek krcdu ion pro tio, ke 
ĝi estas fama k.aj priparolata de multaj homoj; ankaŭ ne kredu tion, eĈ se oni diras ke 
tiu skribaĵo est:s verkita de sanktulo en antikva epoko; nek kredu la imagon, pensante 


au ĝia eksterardinareco, ke ĝi devas esti inspirita de dio aŭ io mistika. Post ofta 
otservado kaj analizado, se ĝi akordas raciecon kaj ĝi alportas al vi mem kaj aliaj honv j 
bonon k?j profiton, tiam akceptu ĝin la unuan fojon. ,, Tial BUDAISMO ne postulas, ke 
oni akceptu ĉion ajn blinde, nek ĝi postulas, ke oni kredu por kompreni. BUDAISMO 


neniam respondas al ia aj.r demando; ĝi estas vero, ĉar ĝi estas neebla ; oni kredu ĝin, 

Ĉar ĝi estas nerezonebla. v Oni ofte diradis, ke 4< volo de kredo ” ludas pli gravan rolon 
ol racio en homa vivo. Sa mi unu fojon akceptas la volon de kredo, same ni devas 

permesi la volon de malkredo. Plie Ia volo de kredo s gnifas la volon kredi ion aŭtentika, 


v 

kion oni sentas ne aŭtentika. Kaj ĝi s gnifas nenion alian krorn la decido trompi kaj 
hipnotigi sin por akcepti ion, kio estas evidente inalvera, kiel veran. La volo de kredo 

•v 

fine estas nenio alia krom Ia volo trompi unue sin mem poste nature alian. Gi estas 


belsona nomo de hipokriteco, ĝi estus bona por preĝejo kaj jezuitanoj, scd estas nialbf na 
por tiuj, kiuj serĉas rel gion aŭ veron. Gi donas agrabla senton en imagado, sed ne 

povas havigi konstantan feliĉon, aŭ ne ebligas homon batali kontraŭ forto de niallufno, 
Se religio estas scio sed ne certeco sed ne dubo, ( reala espero ĉe la morto sed ne gemado 

% 

hisferia, la leĝo de homa vivo sed ne ekstazo nebula, konvinka d finita kaj logika sistemo, 

kiu havas firman fundamenton, sed ne senrespondeea deliro de emocio, tiam nek 
superstiĉo, nek slmpla tradicio, nek volo de kredo, nek praktika utileco, ntir sole racieco 
devas esti fundamento de rel glo. En la Gatakamalo estas dirite, ke tiu, kiu dubas 

/ i* m • % * t m * f « 

validecon de racio per diskutado, perdas sian ropran pozidion. 
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t£. Eip-o iilfJfc^tfcJtf 

LT^Sfi-Tŭŭo IjLTCO 
E‘p-o J|+1,T. Budhuna Ligo Evperautista <0 
o-gano <t:?5t t ^tflTZ) ŭ 0 B. in E. 2^0 ftj 
fijift S-ro A. C. March <7>t% JltZfi^otz A> 
?ŭiE<5 G. H. Yoxon 

ŭ B. L. E. IJt. L <t> Esp-o L 

7; i oiSot J: v'o 

The Buddhism in Burmn f* Esperanlo 

(Burma, Internalional liuJc h:st 

Mis^ion iSfr) 

1932 lp G JJ, Sj: iei N-ro 7 IC flj if, T Esp-o 
mk K.t ĥ 2» o & i LT t* * t 
ffl& 0 1932 Jp 7-8 JJ2J> E-p-o fiSJcJi, IJfij 
f/ĉfĴt ! Ti: G. II. Yoxon IC<C> Esp-o 3t'5 

K*'J n 


r$S5J > i 

qk«s, ipn&MR, 

83 fn 9 C193 0 2 }},&: snmr. BU M . 

. « K0 E p-o fit^* 'J 0 


S.|S3S=L« pcnseto = Hamarano. 

casjir.ii^. «iiitt, tfcini-^Sff) 

#-ait»ff, JJfl, 

ppjjnj, <r> 0 mim 

=i:fiii LT |i| ez-ti-s i> 

6li«J|l < i¥i* tSH&D 9tm*t £> fro * fUfj-3 4 l 

T Jj Z> o 


> hfa 

Cftfif^liLillS.^UJSSSK) 
AiE 15 ;|Kl9L6).|iiJij&ittxCilj AJiUllK 






kk; 

i » • 


HRffl.ii o. n/jŝtei 9 r&zmn&J 2 £-t 

tz % >- FIJSJi^K-fffe® 31 *;fclE , fcS:$£ 

$t L-^> l + NK:M4t- 9 o 


#J£: (Ofri-tz :- 

“ Unu togo el la vivo de Ikkiu.” — “ Eevuo 
Orienta ” £& Jaro 10, (1929) K-ro 3, N-ro 

4, 0kMm%K» (RJ-o 

Li Paco |£ Jaro 4, (19k5) N-ro 

7, tc:&Ul&&Rwl$V-ifcov£>*) 0 

. “ Fadeno de Araneo." — “Esperanto Kiboŝa” 
& % Vol. 2, (1931) N-ro 9, ?r)l| gg2.il/jfP. 
mt £ JfcJfc-3 JftSfi. 2cl5 

“ Budao kaj Songoku.” — La Bulteno de 
K. E. A. Jaro 4 (1934) N-ro 4-5. 

KERfP. II. Takahaŝi Rŝ?. 

«,f^oaK#v'fc. M 

f@»P£ z jttt i Lfc3£l6fPn r J> tStJt-n 

o 4» «9i* 1LTltb‘0|2i£«o4, 

Vjŭ ?> ŭ «oii-ifm & a & * <> ,iu. 0 

(B) $£I£S1©£B 

La paco. Esp. '&2tff) 

*3E 11 Jp (1922) 2 JJ#g3SSfr, *iE 
15ip3 J] ^ Jaro 5, N-rO 10 COfitffi LVff 
fij 2 2.o( ffiL2ĉ<m?SeffcOtf/5g*>2>|ll) ffi 

«fS+aSii 

ekribmaŜino «BtSJM. j&ICfflfrJlfcgft & 

l-T* 2». ^SEfflK^^Ŭ 

4 «o-r?^> 9 .ftBfcco^ ^JHc&fcnfcv'*: {.Oo 

MJHPfcJa, L4+—$&«.0 =-xW.$>Vo 

La sankta tflio. 

OlCffijJSfpA^ K+ ^ŭtrf) 

Acni 14 4p (1926) 10 n , Sfi 1 ««ff . BfJ ffl 
4 ^.(1929)3 /JJjSGag^igfrLVfJcTIJStL, 
«Sffl 9 4p (1934) 3 /J LTfi 7 3 

2> o mM A‘ S K/ĵ 5-T La 

paco izjzci </i Q ©r-KJi', &frfs ^<o =■ * 

mh 9 o • .. . 

» r**^5 > M8J 

(fflstfcs^ in.^ ^ ^ ^ > i- fr) 
AIE 14 if- (1925) 4 n . «fi 1 StiSfr, RI¥ 
8 nj£#nstff. «/^«srs^i+s- 

$t»Kt Si WJ. rt r ff « ?II ^.»c-c, Esp. coĵĵfijt t 
E p- U Ne-Esp-istoj 5; Uf,V 

i L Tz l (06 'I«|S^«IR. SftfigJlRO&H 

4 &1J i ^ i 4i iifj/t e> lŭo 


La lumo senbora. 

(ig&itifteigjfelliStff) 

^;IE 14 Jf- (1925) 10 /1, « 1 Sff, AiEl& 
^<1926)6 J3# 9 SS»aff. 7 /J * 9^SUiM 
-Ŭ 2, i ff ii ff> &i»: 5J£ ^-fii M&kmit 

l . dj ^ m 'X <o *- * &*» sc¥«: t ŭ © 

^ i 9 US-fi-SJItlC TJKTIJ 3 2> o ^Sf>nu®, 'M 
/K*2fc 12 n^ii, tfi 9 «iĴfcSlSftllK—glCflk ft 

^o ^ aiĴ'U^f/j «F-u wj^ ^ £ &i-c-2> 

5, ijijSgjf^RKftgggiR^ftfi^ie^ 
ffK ĵ: 9 . Sua r* X-< 7 >. HttJ <Ot \® 9 
i LT5|{T4t-f>4L L<>0o 


La libero. (i|'i5^ifflRfI*lAS1t2£) 

(?>|ll 5 4{i (1930) 2 /J, ?fi 1 Sfe^ff. iffSrffi 
co Maŝinskribita h-ktografo 0 5rf,]> Esp. 

Ŝ*|) 6-8 H, ^JIiL 13ŜEtS?f. '/'/iiJOTJff. 

a^-Fijiff-R# rrfi"j.f. , .j am^hr* r 4 

^(Ofom 3 /i 4 <5 ®» 

Buiteno de B. L. E. 

(j/tfJĈI Budbana I.igo Esperantifita ®ff) 

1931 %: Jauuaro-Marto JiEi LV !3 

ff, Kvaronjara orgai.o de BLE. (,V K 4 
If, »J> ^ 4 x T 4t T c N-ro 2. t> K. 
(N-ro 3 l l) EPIjiiJ i t£ 9 La CudbĴsmo t ŭ 
$ o) BLE |?(#i2ĉS:±i LTJ‘» 

J.JIS J « * * ŝ$~m iiio 

La Budhismo. 

Budhana LŜgo Ksperanti-ta ?SfĴJ 

19^1 N-ro 3. CBulteno de BLF 

5> 3&* L N-ro 5: ¥ 

raieJo PiAK/t. ppj-jij. &jtttt« w-ioir, e 

1C N-ro 11 £*Hf. S.LTc 2> ff>J.ilŝ s-ro Geo 
H. Yoxon ©eklTn-J^/ĵ^ i * 1> W, l^f/li 
iiĉffĵ^.0 Esp. ff. 

•Jtllff. /iifPJ 1 1 respondkupono. fv'j?lS,uu 

Agento por Japanujo %\® iji 2t, jji 

^KPi- ^UifEo ; 


InfarniHo de JBLC. 

(Japana Budhana Ligo 

Esperantiŝta ^lfj) 

Bfiffl 6 '*p (1930 7 /] . N-ro 1 f. 4 

li&tlK 12 «WĴ. HSIKttM. 

9 *>ti. 4S-9K lOM-ltijEClcT JBLE 
«ilĴfctt!^ (o JJ) >9 19 /J & 

X 12 /J1DEHIR: La Eumo Orienta o%ll 
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fftA> £ n^A'--'fi i LT IM® jĵŝUVM ©tR 

ft o iSfeiiLT (Jt 4 '- 2» trti <o JU-ft- />*-<> 

t 


La l.umo Orienta. (Organo de JBLE.) 

Bfi fll 6 C1930 12 Jl, N-ro 1. §?!?, >> 

RjfctC N-ro 10 (Jaro IV, N-ro 1) jfcfljff, 
*JR niJSgiJ. 

<r>=. 

A?n*c?>^ *»a»SE1fo #«*'! 1« Ji-20 

FCo «r-FMfdJ&fr. JS<«nU 

mgciff [U: jfC ^ * -<9V h nElSff) 

IHfl 8 4f. C1933D O 1J. T5i£ 

JSJfOf;, *JE»., AM«WJ. 

X. [nj 3*1 ? > buK^O infonnilo. 


La Voĉo. 

■ m-9d|£3 JJMflittBft. KgM. «IE44 
JX ©**. E*p. fttO organo i L'ClT/fJt>t 
rj 0 «8jĉ5:iaiitrfc' i> Jrv,. 0 ‘; Mia 

noto por Jupana-E-peranta Budhisma Termi- 
naro ” :a.U. E SCĴŜfc t) „ fn*r-J 13 Ji. K»f 
st» 3i jt, 

(C) SjLfMseDI» 

Hlstorieto de In Nnnzenĵi Templo. 

. iĥ' ' A. i>*: 5T 

B??fn »¥ Ci^ss^ li u. 

i LTHHK-tt-S t 

*■<**, PIAJK 1« jff, 10 a. T - 

I.a Dek Hildoj de Hovpaŝtado. 

*hi © n 

fln m - r > T- CI9T0) 7 JJ. fdlE, 12 Jlc .jRS 

jf r+ 

t0M.J «o^ ^ ISKltM^ 7 )}'"71 tc 
fK3»>4t.^fpE—fOdillgf/c^tcpgL, ffi 

6 ftx> 

k, Es[w> ®:if«ofc»ic. MvfUJ: i. y HIJE-a- 

2, t. <o 0 —JElCIT “ Okaze de la dua eldono ” 

Jt 2 » 4 H * R »iJ /in ^biT-rhZo pq ^ JRS7 

Ao «-MMflR ld &o 35 «, =f 2 £f 0 

: ... 


La Sukhavativjuho. 

if k( (f - m 

M fii 7 ijt (1922) o JI jgfr, miife^An < 1? 

T L‘a Revuo Orienta (1929 ff- N-ro 9, 10, 

JHJEti-a <> co 0 #3t ± y ^^tC!^,if 

ZWf~-X *> & o SH 4 tfeS!,**3: 13 H,8I* 

7 K„ /i£ft3( 15 45, =f 2 H, Jluj- 

HT ?• *■<? y h ^ifrSlffo 

/V 

La Kodo de Kronprinco Sootoku. 

TT «fl flf 

BSfn 7 if- (1932) 9 fj„ f?T “ La I.inno 
Orienta" (1932 Vol. II. N-ro 2, 3, 4) f£ 

fnmm. m-mo, 21 n. &w 15 4g„ +2 

|| 

Budao. 

• ■ ' : • • : : t ft Pi Hŝ- A ŝ5 

«Bfll *■¥ (1933) 4 ;j «Jff 0 npj^-r K7 

Lakŝmi Nara n gz<o]&%- “ Thc 
Fssence of Buddhistte” CV.^E^jitlif^ll^NS 

^ 35. — flKHfc3CI i ffllSc 5: C ft Ji, f, 4n f> A 

itiA^: iJjftcS/flJJ i> „ /V 

A' © PI8SŜSB t Jtfv' „ »J«c i L C tf T )tM /> 
I.a Budhismo ^ N-ro 4 fCftiifcJc 3 4t “ L:v 
Sep principoj, kiuj kondukas al pfosparO ” 

i> r&MftfrU * tko 

ĝ 

T&R& “ Kimarkoj pri novaj 
rnciik< j " t£ 2> — iSCii $> *J % 41 Tabelo <ie kelkaĵ 
propraj nonioj kaj leknikaj vortoj ” 2 IX i Jfc 

ic. Mtcmmvt '»1 +-< § ai 

tcJj^T. JJ&ffc^icJjMt 2> Hlŭi^SliUĉT^ŭo 

*4®a#l, 4:4- ((. PfJ»8H, Jfcllfe 6 Ho 

OU «, SMStto TiJilSŝiUfiĉBir. ijrrt 


l.a Samanta-Mukhaparivarto 


ff ig>: ff - 


Dn III 8 4ff (1928) 11 ;jigff 0 Tf -CI^I^K 
/>fWAJff*£ La Jibero N-ro 2, N-ro i5, jcf^ 
a 3 4t fc fi fi nnic 3C ic f8£ « 


x HISK+LJi L C />, 

i Sf5 i ^ ŭŝ>k»C jtfer„T $> 2> o II 

JBLK. «-A^JCai^teV^L. ffA/>/Al4:{2 
^ t£'ra 3 fLti t tDo PfJ- §Ht “ Kial ne 
f‘ Budao ” ? ” A 2. ĴriSIHfc U , 4-M/> “ Pi o- 
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praĵ nomoj Irnmliteritnj kaj vortrj eKanskrit- 
ipitaj ” 4 n 4 ^ic , 

i ĥ tc 2 *SA i; 1i'rc , 'it J£^ 

Eudao 1*1 AIK 

c4r, mm 1 Ho t 2 4s, j-jg 

P*f*©c^*«!Ef£/i:> < > 

tt« s £ «3 M 

f& rn 3 4pc 193’0 j 2 il mi . 20BK, ISHSJN > 

1"0 Jl, tfj , IL' M mf f’ >*- * * 

**?&* v 54ŝff. fbJt r r kftfjjiit v si© 
Sr^AJ: U^&Lfcat 7>£ #;$!}:, 5ŬI-f% 
n ff 4 ftj ftft JH A 4 O’-15 ;j 4 S;ŭ: ic * * t» 
L tz V' „ W % ifc L I c $> z {$ H: w ,tfi t, m % #1 z 

SJUHIgĴI 

«#nifsnr. 

(Ĉ) Folio m#1& 

Anorcs pri proponila liternccia Ligo de 
Culhmaj Esperanlisloj. 


1«21 ¥C*1E 13 iji) 10 }i , London cojft.t. 
f;5 Budh-ina E p-i to S-ro A. C. March 
NKiffJt K p-ifo igtmm 4U.fi 
N3 co|njJd.;(C @ti& L tz anoncf >lio ~C'$>Z 0 


Programo proponata de Inlernadu Ligo de 
Budhanaj Esp-isloj. 


ffit><.IŜE 7 > Anoncfolio 4 JL-I-5ŜS 3 4i 
fc I» w L S^'. Mafintkribita folio i*li5c , •f’ 

v M,Brac:ttae^3iift 4 »;*-s.r t iv*e vnn 

# & ft!i »♦ 5r iitt $ . fi ®CiS®l IC E p-o wi&3? I; 

Si $ , n//.WcJ'^^- 9 

nit. 

j5C “ Eastern Uudi.hi t " T> «oi!t ^5. I. L. li. 


E. cofl. ^«O organo 

JĴTICjt C. 5S r!- o% Vl ^ ± : n u "CdiS * 3 H tz . 

«‘I5u idhist I-odge ” i;Jt'C^f'-tr 0 ® L t O^t 
/t Lv' Londcn O A, C. March 1^4 Latvujo 
o ICdgaro G.ot 
lc0-5Tc«o*tr«>ofe o 


Budhana Ligo Esperantistn BSSlĵSM.SS 

10110 y K^i:C^i’,'jfilv"i- 
6 $3 jfc L Eu dhi t Lodge aJi & 

•, Buddh sm in E:igl ni" 5rĴSri"t2> 4 tliltM 
m L-C111 5 4x.fc t » 4 S-5-o 
oRlfliJ folio. S iE.Ti/j^ pli 

vig a IC tz ot. I u h.his Lo lge ^,i5c ±r. 3 #t. 

RinE. ^iftfĵSJi.&n-ĴlStn^r. 4:® 


Esp. fl¥J5r 4 L.itip-SS JEJJ 3 ti tz I. L. B E. & 
“ Budhana Ligo Esp-Lsta” 4 5i^-^5 
4icf5j5:-ts 0 4-c 

■ffc iH- Ji^ r J> Esp- i .taro IC P?i IF It X fo Z> 0 


[ u'dliisin in Fnglrnd. 


I92G dp B. in E. <0SS TU 4 -Jt-t: IU 3 *i 7t 
toi,BJ-o IJ!J®J, W>v©f£-*—H«5 folio. 
L.($l^^-n5l3T Buddhist Lo ge vjfkfaR B. 
in E. 4 

2k B.in 

Esp-o U Z 221? S C 4 lc «£ C ® X b i . 

I t» »i*anq Pitrnln rfp 1’ ^lninrft RllJdhl DOsf 


Lia lurniĝo. 

192G- 927 «IBjKHlfc <> «4.®^-» 0131, 
raABlĉfu/C—K^> folio. I 
%’j & E;p-o §5-3 4itz i. »o SG < B. in E. 
2£ *> (7>®E Ic 4L’, /c L0&SLI- Llio fcH 

Jlfiij Ltztot rnia* z o 


Esperanta Kesumo de “ La rezonata klarigo 
dc la Budhismo laŭla okcidenla Vidpunkto.’ 

1928 «p 7 Jj B in E. 2£ Vo’. III, N-ro 
3, tcllf tz t (OZJlilZ JJIJBil] Lfct© 0 PlAtĴ 

-k— n> 

# * * * 


> I' jSClSMv6SJ"2>ŝd/Jtii> 

4 LTm.fc%.A<oi ► S3t'il^ 

Sr>i-IJfET2> L 4 1CT2.0 


T?isll| 3 ^ 7 si>T7>r{j|c Jst>-C ŭ ŭ otr^ 

•^v' fc t 7> i- #s L t> -tt- L 4 To 

D> kio deper.das la malbono en la atondo? 

tradukLs D-ro K. Bt-in 

3#.St7>-t^?c |> >t-x h 4 (Tjltfrcit $>& i t> 

^V' i> t£ < rtfc mfflŝĵ i>bUiHi> o-c* 

f> Vo UlĴtt^«^V«l4fllH p- 175—177 K 
m X 2. 1> <7J 4 ffij L I3-C'£> 2> o 


Eĉ mi (ion ne scias 

I.a Itcvuo Orlcnta Jaro VII (1926), N-ro 
11-13, Jaro VIII (1927) N-ro 1 

RJKJKft. MlttMeJSeolSI:#»* Llz 

i> «>oJ 












103 


7 -^ 7 > I' •5EJ££Ĵ8©[!!)S 

(Pri Naciismo en Budaismo Kaj Esperanto) 


tv> tK ® W 


1 


#+*> o —(i. 

■£. RJJgcD."*? * >f£ s ~ jf-Y <n =■ ff + ffc. 
B*vttfliŝ<D&n$&uzm'tZo fi!»<o-o 
^IE t. L -cfj 33 ftŭ AIt( 

&'J±lzM.v&m<o £# £ < <|>cO‘C\ C Jl 

(i. Mi l i iiiico g jK^*J: 0 £31L /a 4 co*e 

<£>&<> ■ 3 *+ ’3 x b ^Jc, 5 t 

yfk&VT&iz L /cfflJffc/i: if-gftS 01?, n 

(i^c+Rŭ ty<H&>lzMi~ Z> 4> t £-c x l • 

Tfftfe 5o 


z.iut % <&<R1 

tre&o-c, ^R®t(iflaw^>0^^^L. ❖ 
<os^(± nBcogs^icstL *c(i, is 

atl-ttfcfll*Sri-f»J&v••C2>5. *$Li!fc £0 

£^A:£.ffiic&4b*>£i9>ff ioic&A/t?. £5 
l‘U.J: 0 <{>, A©;l v^..OTa0®i6-c 

KM63@*>&Sto:&'C&«o 

a»<~. Rtjssss: cnssm) rrii^a 

CA6S5f»*>WB®£. IC&i?5 Cftfflaf) fiffiSJ 
K5J5 CAtSS> i «oUfl{SliS/tf0.a/:£.y_S 

e5.£i.o4><D-o£>2>, 


2 

R&> JA-ic£0i L. Blth-rzm 0 -t 
c \z<±$mt&.mmt ^iancit. >p 
tt>c±te< % ^(iffif^OT^SL 
•ctr < *c5>tb 5 o itJLt' i. Ar n ^O£&jy 
^l-ic TA^EU ^jL§r 

tszmts:. vmŝim&^izmz t 

c V \z%m t t<r>m%% f k c 

■C.PJlliIfilifii^jliĴtL'C3l£^>o + 9 *■ 
r-rtzĵ^t^^iL. ŭitz o - vffimtzjfc-c 
W «>fiiMN0!«Ja &SWBfc*+ AMst, 0 *iz 
Fi c i >. ffSti^ri^-ŝrlSiUJ L 

-c&Oiĥfco ^L. 

«L-c.fij^ufr 5 /‘o 

c ^pgesii, «pgjgua-c idk < rmx$> 

6, ?Jc^<o3LSP:(i. KKufĴi-^ftŭaSrfii 

A)#^L3fSOA 0 ^JlU t3&»^(iĥ-f. ^>!3 
L-CjR3 $\.Al( i 
iilijLiO^li^:< CUi^ 
~t £i<Otte.CtilZ>o 


B*83§az&%§:aw iz (io> 

Uiario 4> <r>ta c>&* < 

tzi feasa-ejfc*. l/>. LHS&s®*ŭS5tt 

MStf Oft-gfSr-^T-LJ L(i'c-?-. 

Hli :^l: U A o -c JzJJt I- ^> co -C ^, ^> o^ic ^ (i . 

L**.u L-cft<si^flgKi-<^-es>& 5 i». 

3 

&W£ < L-c^>;iTr^-^o —KtH aa 
fcjfc A»^u 0fi»fcARflSfWtf*^©« 
ŭ ?r5;flo-c A^tŝ> ^,^531^ ^ftUiiJd 
L J: 5 iŝJ.c t (i©^fnuT<nJalA c <>: x 
%j%>o 4> L^H^) nacionalisto i. AdĈlSf 
*Ti-tz> 4o*efeŭŭfe(jT, ^rjLiinj.ii—A 

(i^o;7jrH]&ĵWAi> t ^(+ 
JiiiA L »fj 0 JoSaUf. M Y-JAM$M<v±lz 
±-z>-c z •?-, K6ĉ-jL^ii.Jt.<L^:j|i 
L 5 Z><vf£o coĵĝ;!tfcicj^-c. itl 7 r i' * 

* oafefrii-f» v 4, i-j L(i, ŝ<$Ti'm l 

'jtommzm, a> t -f-*tWjt 

iotttZ izZvAjmmz&S&t* 

T{Jiji>&{iL'£&z> 4><oi<*(iJj{i'AC)iA)» 

t vm*m:t ittmi t m\±®nz # 

ĉ* c <h gjj* 

^icio-c^^-c^io cJKi*^.-: v ^ 
** lco\.«-c 4M J e^?) 0 A^SsiUc 
«SL $'</jAJJ- C •?:. jgUJŬgtXffc®^S:oa 
L 1“*Ŭ€>(*. KĴfKS/J^ŭfiUlJ 
<oJ:U C -tE92g<i-?:<03K3K«ofjlif^ «ĥ — J*?®; 
0i.t:*i$of ! lii5}^^ibjRL^?)^-efe?)o c 

f, ->;e?.iM'lcJ^-C U^zcD*- 9 * i- * t (iJ|:fjf 

mau *c *, *■i-1i-jjt-^iaaRfi:^.i-ss-f 
^?/i, Tiut^4>-tiUmffitcR&id'- 17> 
ffi©i|«u* ĴiiiJi-^0 'jĉKSra 

^•^rJU'C$> 0 (FiĵiiJ. tc i -< 5 y r ^;4-u <o j| 
-Aicili?^iŭC'C<>^^ 0 

4 

t>> < c^L^ii. {fmiikRjjmt *■ c*-"* ? >■ 

1 * Sf^Mo J: jJl. i®/.:JR{y./C#ff;U $>^> C J: =L 

5U101U/C L, >Ji^rj<0ŭAic:k(t£ 

\zT® 'ŭnW&Yuz *j-?:J l 

^jJF>H. ? Iij-C'fT < ±tĴBfJici&®ŭ 
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* i 





-ti 7< s< 7 y l' H 



v. 


(Esperantaj organizoj de Budaistoj) 


1 Ha 


( zm# ja- % 

flg\*• L’cHii|is«i^<? 

A3SAŭ«n 3c 
±»IC«g ti VT-iZ>Z>±. A't>-G 

4. *-* * ^ ? v h 

«ffi©sn© A * X 0i!i*L < ■ti-taiiA ĥ j?a 

: 


-fnĵi l «O-C 4 [tMilC:£L!$$: 

4 $> Z> L ^ ^ ^tiu.4 4 

n zivcfoz i>wi(c(i^ii^an * min^ 
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Homaraismo kaj Budaismo. ■ 
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La plej esenca instruo de Budao rilatas al la ideo de t. n. lt kuu” ĉi estas kom- 
prenata diversmaniere. Unu pensas, ke ĝi devas esti konsiderata kiel ideo de vanteco, 
kaj aliaj pansas kiel teorio de flumoviĝo kaj disvolviĝo. Lastatempe la lasta disvolviĝis 
en teoricn de dialektika evoluo laŭ la prcgreso de modema filozofio. La du aipbaŭ ne 
estas eraroj. Kiam la socia sistemo atingas disfalan epokon kaj ankoraŭ la eklumo de 
nova socisistemo ne estas trovebla, tiam la pesimisma flanko de “ kuu” t, e. vanteco 
estas akceptata de la popolamaso. Kaj kiam nova sistemo anstataŭis malnovan s ! stemon 
kaj generala socistato vigliĝas, aŭ almenaŭ trpviĝas la eklumo, tiam la optimisma flanko 
de “ kuu” t. e. teorio de konstruevoluo dialektika ekaperas. • 

Kiel mi jam diris, la esenca parto de Budaismo aperas dumaniere, kaj kiel ajn ĝi 
estas komprenita, ĝi neniom neas homaranismon. Ĝi enhavas homaranismon kiel 

grandan valoran parton. ^ ‘ i ••• ; * 

« 

Pri tio mi iom diros. Unue pri vanteco, due pri la ideo de konstruevoluo. 

‘ 4 Mi kaj mia tute ne ekzistas, tial la mondo estas vanteca ” Budao diris. (p. 193 

jam 

de La Nove Tradukita Budaisma Kodo de S-ro Kizu Muan) Tio estas neo de mi. Vi 
alkrociĝu al nenio, ĝi tiel instruas. Jam ne ekzistas mi. Kial do ekzistas mia hejmo, 
mia parenco, mia urbo, mia gento kaj ankaŭ m*a nocio! Ĉiu naciano staras kiel nur 
homo, ombro de iu vanteca figuro. . . . • 

* » • Vi 

Sed tiu vanteco ankaŭ akompanas la ideon pri nekonstanteco. Homo, besto, planto, 
ĉiu vivaĵo kaj ĉiu senvivaĵo ne restas konstantaj eĉ unu momenton. Sekve de tio: 
multaj homoj sopiras al konstanta mondo, t. n. Feliĉa Lando. Sed por Budao, Ia pens) 
pri nekonstanteco fariĝis ideo pri paco kaj profunda amo al vivaĵoj. Mi kaj mia ne 

/v 

ekzitas. Cio en la mondo senĉese ŝanĝiĝas Kiai do ni devas batali unu kontraŭ la 
alia pro neekzistanta mi kaj mia! Tiel, Budao havas profundan simpation kaj humanecon 
sur ĉiujn vivaĵojn, kompreneble, lia amo estas pura kaj kvieta. ; .. ■ . 

Pro tia humaneco, Budao antaŭ ĉio diris, “ Vi ne mortigu ”, kiam li predikis pri 
diversaj disriplinoj. Tial liaj tiamaj disĉiploj portadis saketon el tuko kaj kiam ili volis 
trinki akvon, ili filtris ĝin per la saketo por ne mortigi vivaĵcjn en ĝi. Kaj ankaŭ, 
Budao ĉiam konsilis, ke homoj donu siajn posedaĵojn. Ĉi tiuj disciplinoj baziĝas sur la 
filozofio ^vanteco” aŭ nekonstrinteco.” 

De supre dirita filozofio, ni povas konkludi facile, ke Budaismo havas intiman rilaton 
kun homaranismo. ■ : . . ' , . 

Nun mi skribu pri teorio de kreskado-evoluo de ĉio en !a universo. 

La ideo devenis de la penso de metempsikozo inter antikvaj hindoj. Sed, kiam la 
penso estis akceptita de Budao, ĝi iom ŝanĝas sian karakteron. ĉi fariĝis ideo de 
nekcnstanteco eterna. Ĉio ŝ n^iĝas ! Tiel, ĝi startis kiel naiva dialektiko. Kaj laata- 
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Pri la Il-a Konferenco de 
Tut-Pacifikaj Gejnunulaj Budhanaj Asocioj 

Joŝio NAKANIŜI 


De 18-a de Julio dum 8 tagoj en urtoj Tokio, Kioto kaj Osaka lokon havos la Il-a 
Konferenco de Tut-Pacifikaj Gejunulaj Budhanrj Asocicj, pro la decido en la I-a Kcn- 
ferenco, kiu estis ckaz gita en Julio, 1930, en la insulo Havajo sub la helpcj de 
Havrji Federacio de Gejunulaj Budhanaj Asccicj. 160 gjjunulcj-repreientantcj el 
Havajo, Usono, Jr.punujo kaj Hindtjo parlopren s ĝ.'n. K.j ili recproke plivarmgs 
amikeccn, diskutis d versajn temcjn kaj faris util: ja detidojn, ankcŭ unuanime decidis: 

Prenu Hsperanton Uiel unu el oficialaj lir.gvaj la g junulaj Budhanrj Asocioj, kitj 
partcprenis la korferencon. 

Lokon havu la Il-a konfirenco cn Japanujo en Ia memorinda jaro, 1924, la 2,50C-a 
jaro pcst la naskiĝo de Gutamo. 

Da, pasintan Julicn de 1933, la Federacio de Tut-japanrj Gejunulaj Budharaj Asocicj 
organi-is la preparan komitaton por la Il-a kor.ferenco. Kr.j j.nan prospekton ĝi publikgs 


La Prospekto de la Il-a Konferenco • 

Sajnas al ni ke la krizo de internacia politika situac o ĉirk: ŭ Pacifika Ocenno nun 
nin minaccs. Ni, budhanaj gj jnulcj, rcnl.ontante ĉi tiun kr zo.n s:ntas ian reli 2 ian , 

m 

iinpulson, kiu ne permesjs al ni nen*on fari. Do, ni konsiderinte la tendencon de la 
tu a mondo kaj la poricicn de Japr.nujo, en la sankta nomo de Budho kunvokinte 
budhanrjn gejunulcjn el ĉiuj bordaj landcj de Pacifiko, respektante p cprajn kuiturojn 
de ĉiuj gjn oj kaj nacicj kaj pli:gjnte reciprokajn komprenon kaj amikecon, kaj per la 
granda unuiĝo de budhanoj por plibonigo de internaria rilato, ni ekstaris. 


tempe, influite de Hegel, Marks krj aliaj dialektikistoj, ĝi estcs nun kcnsiderata kieV 
tecrio de eterna ŝanĝiĝado supreniranta. Tamcn, en Budaismo, la forto evoluiganta 
ĉion ne trcviĝas en meĥcnika kcntraŭstaro inter du fortoj; scd en grcnJa kunfandiĝa 
unueco, sekve, laŭ la ideo, ĉio evoluas per relativa, reciproke influanta, sinteza, tuteca 
forto. (ii ne hipotezas absolutismcn. Plie, la unua teorio pri vanteco krj hummeco 
delikate infiuas sur la duan. Tiel, Budaismo atendas je la forto de la tuta homaro 
en la evoluo de V mondo. Ĝi postulas, ke homcj helpu sm reciproke ne asertante siajn 
atsolutajn egnismajn ekzistojn. 

Ankaŭ ni devas pens*, ke ne nur la homaro helpu s!n rec proke por evolu gi sacivivon 
jrste, sed ankaŭ tia hcmaranismo ja cstas la fruk'o de lcnjt turmcntado de V homaro 
kaj justa konkludo. kiun Ia homaro fine at:ng s post sar.gj batalo. K:el la teorio de 
evoluo, Budaismo konstatas, ke homaranismo estas kara frato de Budaismo, sekve, ĉiul 
Budaistoj havas devon aliĝi al la tcndaro de 1’ hcmaranismo. 























Ni ĉi tiun epokfarantan internacian movadon en la venonta Julio en Japanujo 
efektivigos. Ni ĝin okazigos unue por plenumi la decidon de la I-a konferenco, kiu 
okazis en Havajo en 1930, kaj due por memorigi la 2,500-an jaron post la naskiĝo de 
Gotamo 

Verŝajne, nia venonta koferenco estcs grandioza inlernacia kunveno, kiu kolektante 
1,000 reprezentantojn el ĉiuj bordaj landoj de Pacifiko, en la mezo de ĉiuj rigardoj, de la 
tuta mondo ankaŭ estas la plej bona ŝanco por prezenti internacie nian fervoron al 
intemacia inovado. 

La evoluo de la monda kulturo kaj la internacia amikeco vere dependas de spirita 
reciproka harmonio de ĉiuj nacioj kaĵ gentoj, precipe la fortaj manpremoj de la nacioj 
per Buhisma kredo ĉirkaŭ Pacifiko. Tion ni firme kredas. Ni ne dubas ke ĉi tiu kon- 
ferenco forigas la malbonan flankon de malnova Budhismo, kiu emas putriĝi pro la 
tfadicio kaj regreso, faciligas aperon de la nova formo vigla de Budhismo kaj nepre 
donas bonan efikon al la morgaŭaj sortoj de Pacifiko. 

'*** 

Unuflanke ni faros la klopodojn por renovigo de la dogmo, la sistemo, la entrepreno 
k. c. de Budhismo kaj aliflanke la diskutojn pri la tendenco de la nuna mondo, precipe 
pri nuntempa ekonomia kaj politika aferoj k. c., kaj decidos kion ni prenu kiel la 
ĝeneralan planon de budhanoj. Tio estas la devo. 

1 * n i 

Vere ni devas diri ke la respondeco de ĉi-foja konferenco estas grava kaj granda. 

Ni volas elkore danki Budhon por tio ke ni povas havi honoron plenumi ĉi tiun grandan 

% * 

mision en ĉi tiu memorinda jaro. Estimataj gejunuloj en kaj ekster Japanujo! Kon- 

i ( « 

sciante la mision de Budhismo por la homaro kaj nunan internacian situacion ĉirkaŭ 

Padfiko kaj forgesante ĉiujn privatajn aferojn, subtenu nian sanktan intencon, ni petas. 

# 

Tutjapana Federacio de Gejunulaj Budhanaj Asocioj.. 

* * * * 

La oficej j de la prepara komitato jam ricevis multajn al ĝilojn el Japanujo, Manĉurio, 
Hinujo, Usono, Havajo, Kanado, Ilindujo, Cejlono, Burmo, Siamo kaj Sudmaraj Insuloj. 

Ankaŭ ĉi tie speciale mi devas skribi pri la prepera komitato akceptis nian karan 
lingvon Esperanton kune kun Japana, Hina kaj Angla ling\ T oj kiel oficialan lingvon 
Kaj la salutoj de la prezidanto kaj ĉiuj reprezentantoj en la konferenco publikiĝos en 
Ia citita kvar lingvoj, kompreneble la oficialaj dokumentoj ankaŭ aperos en la kvar 
lingvoj. 

La Partoprenantoj de la Konferenco konsistas el 

ĉ. 300 personoj el Japanujo ; S-roj T. Terakaŭa, R. Koga kaj ĉ. 70 personoj el Usono ; 
S-roj M. Jasui, S. Fukuta, J. Toda, E. Hunt kaj ĉ. 130 p. el Havajo ; S-ro C. Cuĵi kaj 
kelkaj el Kanado ; S-roj K. Oo, E. Rin, K. Iŭasaki k. 28 p. el Mancurio ; S-roj ĵoosei, E. 
Kanda k. 18 p. el Ĥinujo; S-ro P. S. Banchong k 9 p. el Siamo ; Bikŝuo Narada k. 2 
p. el Singaporo ; Episkopo Ottama el tiurmo ; Eminenco S. J. Swamy k. 7 p. el Hindujo ; 
S-ro D. B. Jayatilaka k. J9 p. el Cejlono\ S-ro E. E. Power el Javo\ S-ro Z. Sirhvardhena 
el Malajo . (lau la raporto de Tut-Japana Ligo de Gejunulaj Budaistaj Asocioĵ) 
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La Kvar Grandaj Veroj, 

Predikitaj de Budao- 

A 

libere tradukis Saburoo SIBA. 


Estas evidenta fakto, ke nia vivo surtera estas plena je diversaj suferoj en iu senco. 
Vivi, morti, maljuniĝi aŭ malsaniĝi estas nenio alia ol sufero. Eĉ ĝojo kaj amo en iu 
okazo povas esti sufero. Ofte ni devas havi intiman rilaton ee kun malamiko. Deziroj, 
kiuj estas ne tute plenumeblaj, ankaŭ estas suferoj. Alivorte, ĉiuj, kiuj estas en la 
homa vivo neliberigita de alkroĉiĝemo, estas suferoj. Do, la sufero estas unu el la veroj 


en nia vivo. 

Kial do venas la suferoj en la homan vivon ? Estas ne dubinde, ke ili devenas de 

malbona pasio de homa koro. Kaj se ni la malbcnan pasion esploras pli profunden ĝis 

b origino, ni trovos ĝin en la formo de persista deziro, kiun ni denaske havas en nl 

Ĉi tiu deziro radikiĝ^is je forta alkroĉiĝemo al la vivo, kaj aliformiĝas al diversaj deziroj, 

* 

kiuj avidas ĉion, kion ni vidas, kion ni aŭdas. Kaj ofte ĝi avidas eĉ morton. Cio ĉi 
tio ankaŭ devas esti unu el la veroj. 


Se ni plene liberigos nin de la alkroĉiĝemo, pereiginte ĉi tiun originon de Ia malbona 
pasio, nature ni povas neniigi la suferojn de nia vivo. Tio ĉi ankaŭ estas unu el la veroj. 

Por akiri tiel noblegan korstaton, liberigitan de la suferoj, ni devas perfektigi nin 

» 

laŭ “ sanktaj ok vojoj,” t. e. prava vidpunkto, prava penso, prava parolo, prava konduto, 
prava vivo, prava klopodo, prava atento, prava kontemplacio. Estas ankf.fi unu el la veroj. 
ke ni povas ■ neniigi la suferojn perfektiginte al ni la ok vojojn. 

Sekve, oni povas diri, ke la suferoj estas rezulto kaj la malbona pasio estas kaŭzo 
de la suferoj, la neniigo de la suferoj estas rezulto kaj la vojoj estas kaŭzo de la 

• 9 . • ■ 

#| * 

neniigo de I’ suferoj. 

« ‘9 

« 

Ni devas percepti tion, ke la suferoj pleniĝas en nia surtera vivo, kaj ke la malkona 

P * 

pasio, kiu estas kaŭzo de la sufercj devas nepre neniiĝi. 

r J • m - f 

Tial oni devas disciplini sin laŭ la ok vojoj, por ke oni pavu akiri Ia lumigitan 
korstaton, kiu havas nenian suferon kaj malbonan pasion. Ciuj, kiuj volas havi al si 
cternan pacon, senescepte devas enkorpigi la kvar grandajn verojn supre diritajn. Se 
oni ne plene enkorpigas tion, oni neniam povas sin liberigi de la mallumo de iluzia 

mondo. - r . 

■ t' r n * j r * »- .-*• 

Tiuj, kiuj plene enkorpigis ia kvar grandajn verojn, estas nomataj Nobla Lumigito 

* » 

aŭ Plep-Vekiĝinto* . , , V • jH * 

. , Tial puriginte al si la koron, disciplininte al si la volon, oni sekvu al la instruo de 
la Budho, kaj devas plene percepti la verecon de la kvar veroj. Kiu ajn li estu, se !i 

estas sankta, nepre li devas esti perceptinto de ĉi tiu kvar grandaj veroj, instruanto de 

■ * • • • • , • * . , » , 

la veroj. . . 
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Bikŝuino Pakati 

el “ Budhisma Literaturo ” verkita de 
Prof. Ŝ. HUKAURA , - 

tradukis Tanemiti JAMAMOTO 

Estis la plej varmega horo en iu somera tago. Sur la revenvojo al Ia viharo posl 
la almozpeta vojiro Anando paŝadis peze, sentante soifon pro la varmego de la suno 

w 

super sia kapo. Kiam li alvenis la bordon de rivereto, en kiu fluis pura akvo, tiam 
trafis liajn okulojn la figuro de juna knabino, kiu enĉerpis akvon en tineton en la 

**»■».-* m • 

arbombro de F bordo, kie milda ventefo blovis. Profitante tiun bonan ŝancon Anando 
alproksimiĝis al ŝi, alparolante “ He ! Kara knabino. Mi bedaŭras vin ĝeni per la peto 
ke vi estu afabla doni al mi iom da akvo en via tineto.” 

Subite alparolata de juna viro, ŝi estis tre surprizita kaj supren rigardis kaj trovis 
tie Anando, kiu estis tiam tre fame konata kiel belulo en la ordeno de Budho, kaj do ŝi 
ruĝiĝis pro la honto ke ŝi montris al li tian malnoblan figuron, kaj diris al li kun 
klinita kapo tiel mallaŭte ke oni apenaŭ povis aŭdi : Mi volonte povas plenumi vian 

peton sed al mi estas severe malpermesate servi al vi, mi bedaŭras/* 

♦ 

Kkmirigita de ŝiaj vortoj, Anando demandrs al ŝi: “Kial vi ne povas servi al mi ? ” 
ŝi respondis treege mallaŭtvoĉe en amema koketo : “ Mi deziras plenumi vian peton, 

sed mi ne havas rajton servi al tia nobla sinjoro, kia vi estas, pro la timo ke mi 

profanas vin, ĉar mi apartenas al malnobla kasto, mi tre bedaŭras... ” 

Estas senbezone diri ke Ia kompatinda humileco kaj rezigno de la knabino vekis^ 
elkoran kompaton en Ia ĝentila Anando. 

Nun li kons^lis laŭ voĉe per la vortoj: “ Kion vi diras! Neniu estas denaske 

Homoj povas vivi plenvirteme en eterna paco nur tiam, kiam ili povis plene lumigi 
ftin laŭ la kvar veroj. 

Kiu agas laŭ la instruo de V Budho, estas ĝuste tiel, kiel oni eniras en ĉambron 
kun lumieilo; tuj malaperas mallumo kaj pleniĝas Iumeco. Se ni plene enkorpigis la 
kvar verojn, tio estas tenadi la lumigilon de saĝeco, jen malaperas mallumo de malsaĝeco. 

Kun kia penso la Budho pritraktis Vojon? En kia korstato Li agis Vojon ? Per 
kiaj vortoj Li predikis Vojon ? Ja Li ĉiam pleunmis tion nur laŭ la kvar veroj. Por Li 
tio estis la plej alta principo. 

Tiuj, kiuj juste perceptis al si la instruon laŭ la vojo de la kvar veroj, estas eblaj 
havi eteman pacon en la vanteco de surtera vivo, kaj povas farigi gvidantoj por suferantaj 
homoj, ĉar, se iuj povis klare kaj plene percepti la kvar verojn, al ili neniiĝas ne 
klereccj, kiuj estas origino de F malbonaj pasioj. 

Ĉiuj adeptoj, sekvintaj al la instruo de Y Budho, povas enkorpigi iun ajn doktrinon 
laŭ la kvar veroj, kaj povas al si noblegan saĝecon kaj altegan virtecon, kaj samtempe 
povas libere klarigi la instruon al iu ajn homo. 
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-destinita por nobiuio aŭ malnoblulo, kiei vi diras, sed la vera nobieco de la honio nur 
dependas de la perfektigo de iia karaktero. Nia Majstro-Adorato neniam konstatas tian 
klaskonscion. E1 tio sekvas la konkludo ke ĉiuj viroj kaj virinoj estas fratoj kaj fratinoj 
aŭ amikoj aŭ amikinoj. l)e nun vi do neniam kreskigu tian sklaveman penson en vi, 
sed vi kun trankvila koro penadu pliperfektigi vian karakteron mem.” Tion dirinte li 
ŝin kuraĝigis kaj konsolis kun fervoro. 

Kiei estis emoeiita la koro de la knabino, kiu atente aŭskultis al li la vortojn 


kompatplenajn el liaj lipoj. Rigardante la dorson de Anando, kiu ricevinte unu tason 
da akvo esprimis koran dankon kun kontentigita mieno kaj foriris, per ekscititaj kaj 
larme malsekiĝintaj okuloj dum longa tempo ĝis lia tiiguro malaperas, eĉ forgesante 
ĉerpi akvon. Kiel misiera estas la unua amol Tiamaniere ŝi estis kaptita de profunda 
amo al la belulo Anando. 

Ŝia patrino Matŭnĝaba scipovis la plej mirindan magion de sorĉistino en ia mondo, 
per kiu ĉiu deziro estis satigata. La knabino preskaŭ freneza pro amo ne povis sin 
deteni de flamanta pasio. Fine do ŝi ĉion konfesis al sia patrino kaj petis al ŝi ke ŝi 
satigu ŝian deziron per la magio. “ Panjo! mi deziras ĉiam esti apud S-ro Anando. 
Volu fari ion por ke Sinjoro Anando tuj venu al mi! ” 

Ŝin aŭskultinte la patrino surprizita diris; u Kian ekstravagancon vi diras! Kiel 

mi pcivus venigi S-ron Anando?” “ Kial ? ’’ “Ĉar mia magio ne efikas ai mortinto kaj 

♦ 

liberiĝinto, kvakam ĝi efikas al ĉio en la mondo. Kaj Sinjoro Anando estas unu el la 
plej karaj disĉiploj de Budho-Adorato, kaj plie li sufiĉe liberiĝis. Mi do antaŭsentas ke 


mi neniel povas allogi tian liberiĝinton per mia sorĉarto, 

Eĉ se mi povus lin allogi mi ne scias kiel nia familio estos kondamnata kiain oni 
malkovras la sekreton ke mi allogis disĉiplon de Y Majstro per mia sorĉado, ĉar Pasenadi, 
la reĝo de tiu ĉi lando, estas fervora kredanto de 1* Majstro-Adorato, Pro tio mi ne 
povas akcepti vian peton, mi bedaŭras ” 

Aŭdinte la kialon, ŝi sentis nekonsoleblan malĝojon kaj ploregis per torentoj da 
larmoj. La patrino admonis ŝin en la komenco sed fine ŝi ne povis ignori la patoson 
de sia filino, kiu tiel arde koncentrigis sian koron sur tiun aferon. Pbst longa hezitado 
ŝi finfme decidis uzi sian magion por sia kara filino. 

Ŝi ŝmiris ekskrementon de bovo sur unu faketo de la korto, sur kiu Ŝi amasigis 
blankan miskanton, ĉirkaŭ kiu ŝi dismetis ok potegojn da akvo, kaj fine preparis 108 

4 

pecojn da jasmenfloroj. Apenaŭ ŝi finpreparis ĉion, ŝi ĝin ekbruligis. 

Subite ekbruleganta flamo kiel langa de vipuro eklekis ĉiujn flankojn de la amas? 
metita blanka miskanto kaj samtempe eldiris magian formulon kun koncentrigita koro: 
Amali Bimali Mimazi Kokumi Inabazuŝi Bindu Miŝaja... kun terura mieno kun 
hirtigitaj haroj. Kaj Matanga enĵetis ĉiujn petalojn de jasmenfloroj po unu en ĉiun 
potegon da akvo kaj komencis rondiri ĉirkaŭ la floroferejo, kriegante simile al plendego, 
malt>eno kaj petego: u Ho ĉielo, Marao, Gandhaba, Fajra Dio, Tera Dio, bonvolu akceptt 
mian sorĉon kaj ĉi tien venigu Anandon, mi petegas.” . «. 
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Kaj kion oni vidis morgauan matenon ? Ho mirinde! Allogate de la sorĉkateno; 
Anando, kvazaŭ somnambulo venis al la domo de V knabino. Kian ĝojon Ia knabino 
havis vidante lian figuron! Kun la vortoj amoplenaj: 41 Ho, mia kara sinjoro! M ŝi lin 

kondukis en sian ĉambron per la manoj. 

Ho kompatinde! Li tine estis perdonta sian virgecon per la knabinol 
La Adorato penetre vidis per sia mirakla vidpovo, ke Anando estis allcgita kaj 
minacata, Li tuj rompis la sorĉadon kaj forprenis lin de ŝiaj manoj. Dank ? al Lia 
penetremo li estis liberigita de la dangero malĉastigota, dum ŝi perdis sin en la arda 
pasio de ¥ amo, ĉar ŝi perdis sian amaton de siaj manoj en la momento kiam ŝi povis 
kontentigi sian amon per la forto de ¥ magio de sia patrino. 

En la morgaŭan matenon ŝi tualetis per pudroj kaj en ĉarma kaj koketema figuro 
kun tiordekoracio kaj diademo sur la kapo, vizitis Anandon en Jetavana-viharo kaj 
akompanis lin almozpetantan sur la vojo, tute ne hontante pri sia eksterordina konduto 
kaj ne volis disiĝi de li. Ananda, kiu plu ne povis elteni la honton, returne rapidis al 
viharon kaj tion informis al Li. Kaj la Adorato, tuj envokis la knabinon en la ĉambron 


kaj admonis al ŝi. 

4< Ho, knabino, ĉu vi volas edziniĝi al Anando?” — Ŝi jese kapoklinis kun hdeto. 
44 l)o via edziniĝo al Anando devas esti permesata de viaj gepatroj. Ĉu ili konsentis?" 
44 Jes, altestimata Sinjorego. iii certe konsentisĉ 1 

Kaj la Adorato plie demandis: 4 ‘ Knabino, kiun parton vi amas de Sinjoro Anando?" 
4 ‘Kiun parton? —Mi amas lian tuton.—Tiuj ĉarmnj okuloj, tiu gracila nazo, tiu 
delikata buso, tiu klara voĉo kaj tiu nobla figuro... ” Sed tiun momenton Li inter- 
rompis ŝin dirante: 44 Nu, vi volu pensi trankvile. En la okuloj, kiuj al vi plaĉas, nur 
sin trovas larmoj, ĉu ne? Kiel en la nazo, nazmuko, en la buŝo kraĉajo, tie! same lia 
tuta korpo estas plena de diversaj malpuraĵoj, ĉu ne? Tial vi ne perdu vin en vanta 
amo pro iia supraĵa eksteraĵo. Ĉu ne estas preferinde ke vi marŝu sopirante pli veran 
vojon ol tian. Kviete T.i persvadis ŝin pri vanteco de senta plezuro kaj donis al ŝi bonan 
konsilon serĉi noblan pravan vojon de Darmo ; dum ŝi estis tiamaniere konvinkata, ŝia 

m 

figuro iom pcst iom aliformiĝis — ŝia hararo falis kun fTordekoracio kaj diademo kaj ŝia 
ves o perdis belajn kolorojn tiel ke ŝia figuro fariĝis bikŝuino en ŝajne sankta nigra robo. 

Ĉe tio la Adorato tre kontentiĝis kaj diris, “ Ha, jen vi fariĝis konvena edzino al 
Anando. Nu stariĝu kaj tuj iru al Anando.” Si esprimis al Li dankon, en tia maniero, 
ke ŝi ne povis drteni sin de honto pro sia ĝisnuna hontinda ago, dirante: 44 Ho, altesti- 


raata Sinjorego. mi hcntas ke rai kuraĝis sekvi Sinjoron Anandon, perdinte min en vanta 
amo pro mia malsaĝo. Introspekte primeditante pri mi mem, ini sentas hontegon. 
Tamen ĉi Ĉio m n igis aŭskulti pri la nobla Darmo. Kiel feliĉa kaj benata mi nuu 
esfcas! Mi neniam estis pli ĝoja ol hodiau." 

Tiel ŝi estis nomata Pakati-Bikŝuino, kiu eniris en la ordenon de la Adorato kaj de 
tiam diligente strebis al sia liberiĝo. 
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Kia estas la vera stato de nia koro? 

i i tt * el la verko u Vera Religio , de D-ro J. FUĴIKAOA 

tradukis Kunio TANAKA 

Ni ĉiam plenfidas je nia povo kaj tial, en tia stato, estas absolute neeble nin Iiberigi 
de la sieĝo de sennombraj pasioj. Ĉi tion ni ne pripensas kaj vane klopodas por eviti 
pasiojn. Alifianke ni forgesas la fakton, ke ĉe ni produktiĝas pasioj unu post la alia 
seninterrompe. Ekstrema absurdo! Se ni deziras foriasi la troan memfidon, kiu 

alkroĉiĝas al ni, ni ne devas nin retiri de la atako de pasioj, sed kontraue devas penetri 
en nin mem por analizi la veran staton de nia koro. 

Ni ĉiam turnas nian tutan atenton sur eksterajn objektojn kaj okazintaĵojn, kaj ne 
rimarkas nin mem. Sed se ni transiras al la problemo. “ En kia stato estas nia 
koro ? T ’ kaj serioze analizas la internajn flankojn de ni mem, ni povas klare konscii, 
kiel fa sa ja estas nia koro. ; * |f 

Ni ofte inklinas al la deziro, ke tiu, kiun ni malŝatas, mortu, kvankam fakte ni ne 
manipulas glavon. Se eĉ ni ne surŝultrigas pafilon kaj ne portas reton, en la profundo 
de nia koro sin kaŝas la malica karaktero, kiu manfrape ĝojas pri la ĉasado kaj 

fiŝkaptado de aliaj personoj. * | 

Buŝe ni kondutas kiel sanktulo sed nian koron ni perfidas. A1 aliaj personoj m 
nin dediĉas, sed ne el la. profundo de nia koro. Ofte ni kornpatas rnizerajn mairiĉulojn 
kaj donas al ili monhelpon. Verŝajne ĝi estus rezulto de filantropio. Sed se ili ne 
respondas al la bonfaro per danksalutoj, tuj elvekiĝas en ni kolero kaj malkontenteeo. 
Ni ne povas ne veni al la konkludo, ke ni bonfaras nur por nia faino kaj profito. 

Ofte okazas, ke tiuj agoj, kiuj ne estus kulpij laŭ homaj okuloj, evidentiĝas kulpaj. 
La fakto, ke ni devas morti, estas al ni klara kie) tago. Sed ni deziras, ke nia vivo 
lange daŭru, kaj timas sed dorlotas nin en la veturado, per kiu ni alproksimiĝas tagon 
post tago al morto. Ni ne konscias la suferon, kiu nin atakus en okazo de malsato, 
sed nur preferas bongustajn manĝaĵojn. Kiu povus nei, ke nia spirita vivo estas plena 
de falseeo kaj kontraŭracieco ? 

Vere <£ ni estas ekipitaj psr pasioj diversaj, kaj vivas en la Safo kie ĉio 

estas vantaĵo, sensencaĵo, kaj nenio estas fidinda." La vortoj klare spegulas !a veran 

staton de nia koro. Ni deziras esti sinceraj sed la rezulto estas mala; falsecon ni 

konscias sed ne povas nin detranĉi de ĝi. Laŭ Budaismo, nia koro en tia stato estas 
katenita per konduto. 

Ni povas kompari la staton de nia koro kun ŝtelisto, kaŭranta ĉe inalluma loko kun 
la timo, ke iu malkovrus lian krimon. Kompreneble ni aspiras al la libera vojirado en 
hela tago, sed pro niaj kulpoj, ni ne povas e gliti el la vagado en mallumo. 

Vere i% ni estas homoj destinitaj por peko kaj vivo. En la daŭro de nemezurebiaj 
.kalpcj ni ĉiam drivas, flosas, kaj ne povas trovi okazon por nin liberigi de tia stato. ,> 

Cu ni povus forlasi falsecon ĝuste tiam, kiam ni r post matura introspekto, eksciis, 
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ke nia koro estas falsema kaj ke ni estas homoj kun peko kaj vivo ? Absolute ne ! 

Kiam ni konscias, ke ni estas homoĵ kun peko kaj vivo ŝajnas al ni t ke ni esta> 
fortranĉita for de falseco. Sed ni faras tion nur por pledi al ni. Ni pentas, dirantes 
44 Mi estas kulpa pri tio,” sed tiustras en nia koro: “sed oni ne povus eviti tian 
kulpon. Li estas senkompala, ke li ne indulgas min, malgraŭ ke mi ripetis pardonpetojn.” 

Ni konscias pri ni raem, sed ne povas forlasi nian falsecon. Kontraŭe ni penaS 
pledi por nia falseco. Konsekvence unuflanke ni pentas, dirante, rt mi estas homo kuri 
peko,” sed aliflanke ni prenas la pentadon por bona ago kaj penas liberiĝi de peko per 
pentack). 

Tiamaniere, pekon sur peko, ni por eterne ne havus okazon por nin eltiri el la 
suferiga mondo, kie ĉiam regas naskiĝo kaj morto. 

Tia ja estas la malfaisa stato de nia koro. 
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